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TOEN HIJ HERTEKOP ZAG BEWEGEN, 


KWAM HONORO OVEREIND: ZIJN GEZICHT \\\ 
WAS VAN WOEDE VERTROKKEN. EN AN 


ONDANKS DE BLIKSEM 
EN AL ZIJN WONDEN LEEFT HIJ NOG! 
ZO IETS HEB IK NOG NOOIT 
MEEGEMAAKT ! 


DE BIJGELOVIGE HURONS 
DRONGEN OM HERTEKOP HEEN, 
DIE NOG STEEDS VERSUFT - 
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23 AUGUSTUS 1958 


van de Rebellenclub 


HONORO'S STEM VERHIEF ZICH LUID 
OVER HET WATER: HIJ STAK ZIJN ARMEN 
IN DE LUCHT, TERWIJL DE DONDER WEER 
OVER DE BOOMTOPPEN ROLDE 


NAAN 


i u _Â 
HOORT, MANNENBROEDERS. 
HERTEKOP IS AANGEVALLEN DOOR 
STRIJDBIJLEN, LANSEN EN PIJLEN, 
HIJ IS GESLAGEN DOOR DE DONDERGOD 
EN NÓG LEEFT HIJ, 
HIJ MOET ONSTERFELIJK ZIJN. 


ALS HERTEKOP ONSTERFELIJK 15, 
MOETEN WIJ HET OOK WORDEN 
VOORTAAN IS HIJ ONZE AANVOERDER: 
HIJ ZAL DE PIJLEN VOOR ONS OPVANGEN 
EN DE SPEREN VAN ONZE 

VIJANDEN AFWEREN. , 


ZO WERD HERTEKOP NAAR HET 
VERBORGEN HURONKAMP MIDDEN IN HET 


BOS GEBRACHT. EEN KOOI WERR GEMAAK 


OM HEM IN TE VERVOEREN: HIJ KON 
ER ZICH NIET IN WENDEN OF ROEREN. 


MAAK HEM GOED STEVIG, 


ZODAT HIJ NOOIT 
KAN ONTSNAPPEN. 


TOEN DE KOOI KWAM WERD HERTEKOP WOEDEND KLEMDE DE MACHTELOZE 
ER ONDER GEJUICH INGESTOPT. HERTEKOP ZIJN HANDEN OM DE TRALIES... 
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JE KUNT ME GEVANGEN HOUDEN, 
MAAR DE DAG ZAL AANBREKEN DAT JE ME 
DUBBEL EN DWARS ZULT BETALEN! 


HONORO KEEK GRIMMIG NAAR ZIJN 
GEVANGENE, MAAR HIJ GLIMLACHTE TROTS. 


MOOI GEZEGD, 
HERTEKOP, MAAR JE ZULT 
ER NOOIT UITKOMEN, 

ALS WE TEN STRIJDE TREKKEN. 
ZAL JOUW ONSTERFELIJKE GEEST 
ONS TER OVERWINNING 
VOEREN 
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TOEN HONORO UITGESPROKEN WAS, 

BEGONNEN DE TROMMELSLAGERS VAN DE HURONS 
TE ROFFELEN EN WELDRA MAAKTEN ZIJ 

EEN WOESTE KRIJGDANS UIT VREUGDE OVER 

'DE GEVANGENNEMING VAN HERTEKOP, 


AYEE-YAAH! 
HONORO 15 OPPERMACHTIG! ONS DE DVBEWINNGS 
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INTUSSEN WACHT TE DE VASTGEBONDEN HURON 
IN HET BOS OP ZIJN VONNIS, DE ANDERE HURON 
WAS UIT ZIJN BEWUSTELOOSHEID ONTWAAKT 
EN WERD DOOR GROTE AREND IN BEDWANG 
GEHOUDEN. STERKE BOOG LIEP 

, OP DE VASTGEBONDEN HURON TOE. 


IK HEB HEM HET 
LAATST GEZIEN IN HET KAMP, 
TWEE DAGREIZEN NAAR HET 

NOORDEN IN HET MOERAS, 
MAAR HET 15 STRENG 
BEWAAKT, 


ALS JE VERHAAL WAAR IS, 


WAAR. IS HERTEKOP z 4 q 
2 mel 


STERKE BOOG VERZOCHT GROTE AREND 
DE ANDERE HURON AAN EEN BOOM VAST 
TE BINDEN MET STERKE PLANTESTENGELS, 


IK VAL NOOIT 
ONGEWAPENDE MANNEN AAN. 
ONTHOUD DAT. GENADE IS EEN WOORD 
DAT GEEN HURON OOIT GELEERD HEEFT. 
ALS JE LANG GENOEG PROBEERT 
KOM JE WEL LOS. 
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STA STIL, 5 
IN JE EIGEN BELANG! 


zakkenrollers 


chommelend reed de diligence de stadspoort binnen. 
S De postiljon blies op zijn hoorn en van alle kanten 

kwamen mensen aangelopen om brieven of pakketjes 
af te halen. Het portier ging open en één voor één stapten 
de reizigers uit. 

Gerald Blanchard was de laatste. Hij was nog noort 
mm de stad geweest en keek belangstellend rond. Het eind- 
station van de postkoets was in het centrum van de 
stad gelegen en hij voelde zich wat van zijn stuk gebracht 
door de drukte. De rijtuigen vlogen voorbij: iedereen 
leek wel haast te hebben. Gerald, die uit een klein pro- 
vincieplaatsje kwam, was daaraan niet gewend. Zijn 
medereizigers waren al lang in de mensenstroom ver- 
dwenen, toen hijzelf zich nog op de plek van aankomst 
bevond. 

Eindelijk ging hij toch op weg. De koopman, bij wie 
hij in dienst was, had hem het adres van een goed loge- 
ment gegeven en de koetsier van de diligence wees hem 
de straten, die hij volgen moest. Het ging allemaal van 
een leien dakje. Gerald begreep niet, dat hij eerst tegen 
de reïs had opgezien; hij kon de weg naar het hotelletje 
nu gemakkelijk vinden. Hij had zich allerlei moeilijk- 
heden en onaangename avonturen voor de geest gehaald, 
toen hij gehoord had, dat hij naar de stad moest. Voor 
de koopman, die in landbouwwerktuigen handelde, 
moest hij naar de bank om een vrij grote geldsom af 
te halen, Zo iets deed deze anders zelf, maar hij was ziek 
en de zaak kon niet uitgesteld worden, Dus was Gerald 
op reis gegaan en nu wandelde hij door de drukke straten 
naar zijn logement. 

Hij zou goed op zijn tellen passen. Morgen moest hij 
naar de bank, hij zou niet dezelfde dag de terugreis 
kunnen maken. Hij zou het geld dus nog een dag onder 
zijn berusting hebben. Dat was geen kleinigheid! Gerald 
voelde zwaar de verantwoordelijkheid, 

In het logement kreeg hij een goede kamer en hij 
bestelde een maaltijd. Na het eten ging hij de stad in 
om het bankgebouw te zoeken. Hij wilde niets vragen: 
het ging niemand iets aan, dat hij geldzaken had te doen. 
Je kon nooit te voorzichtig zijn. Gerald keek opmerkzaam 
de voorbijgangers aan omdat hij van mening was, dat 
het in zo'n stad krioelde van dieven en zakkenrollers. 
Het kon geen kwaad om nu alvast goed op te letten. 

Zonder veel moeite vond hij de bank. Hij prentte zich 
de ligging goed in het geheugen, ging terug naar zijn 
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logement en genoot weldra, na de vermoeiende reis, van 
een goede nachtrust 

Hij had besloten ‘s middags naar de bank te gaan. 
Hoe korter hij op het geld moest passen, hoe beter. De 
morgen besteedde hij dus om de stad eens grondig te be- 
kijken. 

Op de bank trof hij ongelukkigerwijs een uur, waarop 
het nogal druk was. Het duurde een lange poos, voordat 
hij aan de beurt kwam; het lange wachten werkte op zijn 
zenuwen, 

Eindelijk was het zover. Hij toonde zijn papieren en 
na enkele formaliteiten werd het geld hem uitbetaald. 
Het pakje bankbiljetten stak hij in zijn binnenzak. 

Er waren veel mensen ‚n de hal van de bank. Bij de 
voordeur botste een man tegen hem op. Nijdig keek 
Gerald hem aan, in hetzelide ogenblik had hij het uiterlijk 
van de vreemdeling in zich opgenomen. Hij had een 
goedmoedig, rond gezicht met fietsblauwe ogen. De man 
ging weg, maar Gerald moest nog even wachten, omdat 
verscheidene mensen tegelijk naar binnen kwamen. 

Op straat voelde hij dadelijk naar de kostbare biljetten. 
Maar zijn binnenzak was leeg! Haastig tastten zijn 
vingers elk hoekje al — geen twijfel mogelijk, hij voelde 
niets dan de voering. Bliksemsnel rekenden zijn hersens: 
er was maar één ogenblik, waarop de diefstal gepleegd 
kon zijn en dat was het moment. dat hij bij de voordeur 
stond 

Die man! Die man, die tegen hem opbotstel Hij zag 
er niet uit zoals Gerald zich een zakkenroller voorstelde, 
maar dat bewees niets. De man had hem bestolen, hij 
moest hem onmiddellijk achterna! Links en rechts 
spiedde hij de straat af, hij zag de man juist om een hoek 
verdwijnen. 

Gerald schoot een zijstraat im om de die! de pas af te 
snijden, rende zo hard hij kon, sloeg twee keer de hoek 
om en wandelde schijnbaar argeloos het taantje in, waar 
hij de dief moest aantreffen. Jawel hoor, daar liep hij! 
Het laantje was stil, en aan beide kanten door tuin- 
schuttingen begrensd. Het kon niet mooier, Gerald liep 
door, totdat hij vlak bij de man was, greep hem toen on- 
verhoeds bij zijn arm en brulde: „Geef hier mijn bank- 
biljetten!" 

Met voldoening zag bij het gezicht van de ander spier- 
wit worden, De man was doodsbang. Zo moest je dieven 
aanpakken. 


„Geef hier, of. . ” dreigde Gerald, eigenlijk niet wetend, 
wat hij verder zeggen moest. Maar hij hoefde de zin niet 
af te maken. Met bevende hand tastte de onbekende in 
zijn zak en bracht een pakje bankbiljetten te voorschijn 

Gerald greep het en maakte zich zonder meer wt de 
voeten. Hij kreeg ineens de schrik te pakken in het 
eenzame laantje. Stel je voor, dat de diet een wapen had, 
wat dan ? Geen politie in de buurt, geen mens om te hulp 
te roepen... Gerald ademde ruimer, toen hij weer in de 
hoofdstraat liep. 

Nu liet hij het kostbare pakketje met meer tos. Met 
de hand in de binnenzak trad hij het logement binnen, 
liep dadelijk door naar zijn kamer en legde het geld op 
tafel. Ziezo, dat was gelukt! Natuurlijk moest hij thuis- 
blijven om op de biljetteu te passen Het was vervelend, 
maar er zat niets anders op. De uren verliepen traag en 
hij besloot maar vroeg naar bed te gaan, De volgende 
dag kon hij dan bijtijds afreizen. 

Gerald trok zijn jas uit en hing hem netjes over een 
stoelleuning. Wat stond die zijkant bol! Hij voelde eraan 
en schrok zo mogelijk nog erger dan toen hij de diefstal 
had ontdekt, 

Zijn eigen pakje bankbiljetten stak nog in de jaszak! 
Hij begreep, wat er was gebeurd, Vóór de reis had hij 
zijn beste kostuum aangetrokken en het was niet bij 
hem opgekamen, dat de jas twee binnenzakken had, Na- 
tuurlijk had hij 's morgens in het bankgebouw in de ver- 
keerde zak gevoeld! 

Wat nu? Hij had temand bedreigd 
en bestolen, De man was zeker dade- 
lijk maar de politie gelopen. Straks 
zouden de stadsdienaars voor de deur 
staan en hem, ten aanschouwen van 
het gehele logement, in de boeien slui- 
ten, Hij voelde het koude zweet onder 
zijn haren prikken. 

Kon hij maar dadelijk naar de po- 
htie gaan om alles te vertellen, Maar 
het was al donker, Er zat niets anders 
op dan maar gewoon naar bed te 
gaan. 

Van slapen kwam echter niets. Uren 
lag hij te luisteren of hij niets ver- 
dachts hoorde en iedere voetstap in 
gangen of kamers bezorgde hem een 
hartklopping van schrik. Nooit had 
hij de opkomende zon met meer vreug- 
de begroet dan op die morgen. 

Ontbijten deed hij niet. Hij wist 
zeker, dat hij geen hap door zijn keel 
zou kunnen krijgen. Angstig liep hij 
met zijn kostbare vracht naar het 
stadhuis, waar de politie ook verblijf 
hield. Hij vroeg maar dadelijk naar 
de schout zelt, en na een poosje wach- 
ten werd hij binnengelaten. De ont- 
steltenis belette hem bijna het spreken, maar eindelijk 
kwam dan toch het verhaal eruit. Hij legde de pakjes 
op tafel. Ze leken precies op elkaar. Nu moest de schout 
nog allerle bijzonderheden weten, Gerald gaf een nauw- 
keurige beschrijving van zijn slachtoffer. 

„Er 1s inderdaad aangifte gedaan van diefstal,” sprak 
de schout tenslotte ‚Ik zal de bestolene laten halen. 
U kuat hier wachten." 

Gerald ging op een bank zitten. De tijd viel hem lang. 
Wat moest hij straks zeggen tot zijn verontschuldiging ? 
Hij had de arme man de doodsschrik op het lijt gejaagd. 
Misschien was de stakker van schrik wel ziek geworden. 
Wat had hij zich in moeilijkheden gewerkt! Nooit knapte 
hij meer geldzaken op, dat moest zijn patroon voortaan 
maar zelf doen. Brrr, wat een ellende, 

Eindelijk. De deur ging open. Op alles voorbereid 


„Maar ik 
stamelde Gerald, 


t moet zich vergissen,” 


stond Gerald op. Maar... hij wreef zijn ogen uit. Wie 
was de man, die binnentrad ? Dat smalle donkere gezicht 
had hij-nog nooit eerder gezien, En zijn verbazing steeg 
ten top toen de onbekende met uitgestoken hand naar 
hem toekwam en hem verheugd bedankte voor zijn hulp. 

„Maar te. u moet zich vergissen,” stamelde Gerald. 

„Volstrekt met,” mengde de schout zich in het gesprek. 
Hij beide en voor de tweede maal ging de deur open. — 
Gerald wist niet of hij waakte of droomde — de man, die 
geboerd tussen twee dienaars over de drempel stapte, 
was inderdaad degene, die hij de vorige dag in het stille 
laantje zo onheus behandeld had, 

Juist wilde Gerald hem zijn verontschuldiging aan- 
bieden, toen de schout hem met een wenk voorkwam. 

„U ziet hier de getuige,” sprak hij tot de laatstge- 
komene. „Vertel nu maar geen leugens meer, die helpen 
niets, Bekent u schuld?” 

De man knikte zwijgend, 

„Breng hem weg," klonk het bevel en de deur werd 
achter de dief gestoten 

„Hij is een aude bekende van ons,” verklaarde de 
schout aan zijn bezoekers. „En hij had inderdaad geld 
gestolen van deze heer.” Hij wees naar de donkere men, 
„In de drukte heeft hij zijn slag geslagen; hij ziet er zo 
onschuldig uit, dat niemand hem verdenkt." 

„En daarna wilde hij mij bestelen,“ zei Gerald, die de 
toedracht van de zaak begon te begrijpen. 

„Juist. Hij botste tegen u op, maar 
heeit waarschijnlijk in de verkeerde 
zak van uw jas gevoeld. Toen u hem 
later aanhield, moet hij gedacht heb- 
ben, dat u iets bemerkt had van de 
eerste diefstal. Daarom gaf hij zonder 
meer het geld. Als hij flinker was op- 
getreden, zou u de vergissing wel be- 
merkt hebben en dan was hij vrijuit 
gegaan. Zijn kwade geweten heeft hem 
parten gespeeld. Ik maak u mijn 
compliment over uw snel optreden 
en uw mensenkennis” 

Gerald knikte maar eens, beduusd, 
nu hij op de koop toe nog werd ge- 
prezen, 

„De heren hebben dus ieder het 
hunne en wij hebben de diet,” besloot 
de schout. „Geen slecht begin van de 
dag. Goede morgen, heren.” 

Eer hij het wist, stond Gerald weer 
op straat. Van de vreemdeling kreeg 
hij een beloning, die hij eerst weigerde, 
maar na lang aandringen toch aan- 
nam als vergoeding voor de doorstane 
angst. 

Gerald keek op de torenklok. Het 
was vroeg. Als hij flink doorliep, kon 
hij de diligence nog halen. 

Weldra zat hij op een hoekplaats en keek hij ver- 
genoegd het raam uit, terwijl de paarden al aan 
trokken, 

„Nooit meer zo'n zakenress,” had hij daarstraks nog bij 
zichzelf gezegd. Nu was hij van mening veranderd. „De 
patroon kan me alles wel toevertrouwen,” mompelde 
hij triomfantelijk. Hoe had de schout het ook weer 
gezegd? Mensenkennis... en snel optreden... Zo rets 
was het! 

Hij dommelde in, maar zijn hand omklemde stijf het 
kostbare pakje. 

In zijn woonplaats aangekomen, stapte hij wt de 
koets met de houding van een overwinnend veldheer. 
Hij had iemand zijn geld terugbezorgd en een diet ge 
vangen op de koop toe. En hij haastte zich naar huis, 
verlangend om zijn avonturen te vertellen. ES. 
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Als Kwink, de clown, op een dag loopt te wandelen, 
heeft iedereen die hij tegenkomt een springtouw. Wat 
raar, denkt Kwink. Hij vraagt Dollie Dimpel om uitleg. 
‚„We geven vandaag een touwspring-demonstratie voor 
de koning,” vertelt ze hem. 
WORSTFABRIEK 


„Het spijt me wel,“ 
Speelgoedland is geen springtouw meer te krijgen.” 
„ilk weet er best aan te komen, grinnikt Kwink, die 
naar de worstfabriek loopt. „Mag ik alstublieft drie 
meter verse worst van u hebben?’ 


zegt de winkelier, „maar in heel 
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„lk wist er niets van,’ zegt Kwink, „maar ik wil ook wel 
meedoen. Wacht eens, wat heb ik nodig? O ja, een 
springtouw,“* Kwink wil er vlug eentje gaan kopen, maar 
in de winkel vertelt de bediende hem, dat springtouwen 
totaal uitverkocht zijn. 


„Drie meter?“ vraagt meneer Worstekruider verbaasd: 
„Je bedoelt drie worstjes?’ „Nee, zegt Kwink, „hebt 
u ooit gezien dat je met drie worstjes kunt springen?” 
Hij koopt de streng worstjes en rent ermee naar het 
terrein van de wedstrijd. 


Als Kwink komt, hebben alle andere deelnemers al voor 
de koning gesprongen. „Ik ben wel wat laat, Majesteit,” 
zegt Kwink hijgend, „maar het duurde zo lang voor ik 
een springtouw kon krijgen.” Na een beleefde buiging 
begint hij te springen. 


„Zout... mosterd. peper!” mompelt Kwink. En hij 
begint al vlugger en vlugger te springen. Het gaat 
enorm, vindt Kwink, totdat hij opeens met z'n voet in z'n 
worstjestouw blijft haken. Plof! De worstjes vliegen door 


de lucht. 


leder die staat te kijken heeft reuzeplezier. Maar Kwink 
lacht helemaal niet, als hij ziet wat er gebeurd is. Zijn 
worstspringtouw is boven op de kroon van de koning 
terechtgekomen! Wat zal de koning boos zijn! denkt 
Kwink angstig. 


Maar dat valt mee. „Ik ben dol op worst,” zegt de 
koning, „en ik krijg ze nooit, anders word ik te dik, 
zeggen ze.” Er wordt een kampvuurtje gestookt en de 
worstjes worden erboven gebraden. ‚lk wist niet dat 
springtouw zo lekker smaakte,” lacht Kwink. 
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KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: De politieagent Ward is 
na zijn nachtdienst niet teruggekeerd, Zijn zoon Tom helpt de politie naat hem 
zoeken; daartoe klimt hij ’s nachts ook op de toren van het gemeentehuis, Hij 
vindt er het zakboekje van zijn vader, waarin het autonummer XYZ 10 is ge- 
noteerd. Op de windwijzer vindt men een pluisje blauwe stof. Deze windwijzer 
is van goud, indertijd geschonken door de familie Cusp, die naast het gemeente- 
huís een praalgraf heeft. Tom en zijn vriend Glive Mather vinden de vrachtauto 
in de Theems; zij worden echter overvallen door drie dieven, Fred, Harry en 
Joe, weten te ontsnappen en waarschuwen de politie. Tijdens hun vlucht op 
ten sleepboot worden zij aangevaren; alleen Joe overleeft het ongeluk, maar hij 
wil niets zeggen, evenmin als zijn vrouw, die nu door de politie wordt verhoord. 
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vont schipper Cook ook in deze 
buurt?’ waagde Tom aan de 
detective te vragen. 

„Cook, zei Countfield, „is voor- 
waardelijk in vrijheid gesteld.” Meer 
vertelde hij-niet, want hij wilde Tom 
niet meedelen waar de vrouw bij was, 
wat de plannen waren. Cook had de 
politie verteld, dat de boeven hem 
bedreigden gedwongen hadden zijn 
sleepboot voor hun werk te lenen. 
Of het wáár was? Misschien wel, 
In teder geval, de politie hield 
zich, alsof ze het verhaal van Cook 
geloofde, Al zijn gangen werden 
nagegaan. Eerst had Cook zich naar 
de smerige logementen in de buurt 
van de havens begeven. Daar hadden 
Harry en Bulger gewoond. Er werd 
niets van betekenis gevonden. Daarna 
was hij naar Dockers Dell nummer 
zestien gegaan. Zo was-de politie 
achter dit adres gekomen. En hier 
hoopte ze nu een goede slag te slaan. 

Detective Countfield was een spe- 
cialist in huiszoekingen. Hij ging daar- 
bij heel systematisch te werk, boven 
en beneden. 

Het huis was veel groter dan het 
van buiten leek. Er was een gang, 
die op en neer hobbelde, hetgeen ver- 
band scheen te houden met de 
hoogte van de muur waar de balken 
op rustten Links en rechts waren 
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slaapkamers. Een der grootste ver- 
trekken werd door Joe en zijn vrouw 
bewoond. Countfield onderwierp de 
kamer aan een nauwkeurig onderzoek. 
Tom bleef intussen bescheiden bij de 
deur staan. De kamer was helder, 
maar voor de rest viel er op het eerste 
gezicht niets bijzonders waar te 
nemen. Het enige dat de belang- 
stelling van Countfield wekte, was 
een dik boek, waarin een blad papier 
was geplakt met ín blokschrift de 
volgende woorden: 

„Voor Joseph Spance, als eerste 
prijs voor goed gedrag en vlijt.” 

„„Newhall-school, Northtown, de- 
cember 1901.” 

„Merkwaardig, ze: Countfield. 
„Een jongen die zo goed als blind is, 
geef je toch geen boek cadeau om in 
te legen ? Of zou hij evenmin blind als 
stom zijn? Heel merkwaardig. Vol- 
gens mijn idee is de jongen al heel 
vroeg met zijn misdadigersloopbaan 
begonnen. Ik hoop maar, dat ik hem 
zelf nog eens aan het praten kan 
krijgen. Maar daar zal wel miet veel 
meer van komen. Hij ligt bewusteloos.” 

In de kamer waar Fred gewoond 
had, werden betere resultaten be- 
reikt. Het was duidelijk, dat Fred 
al het mogelijke had gedaan om de 
achterstand in zijn ontwikkeling in 
te halen. Dat bleek wel uit de studie- 
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boêken — meetkunde, algebra — di 
op een boekenplank stonden. 

Countfield toonde bijzonder veel 
aandacht voor een oud bureau. Het 
was een fraai meubelstuk; het zou 
wel antiek zijn. En kostbaar ook. 
In een der laden van dit bureau lag 
een aantekenboekje. Er stonden ge 
tallen en datums in vermeld, 

„Kijk, kijk,” zei hij opeens, „ik 
geloof, dat we hier een klein houvast 
hebben. Het boekje geeft bijzonder- 
heden over de bedrijvigheid van de 
heren. Hun zaken staan erin. Kijk 
maar... Koper... zeven pond en 
tien shilling; zink: drie ton. . twee- 
honderd pond... Zo, zo, dat is geen 
klein beetje... En in auto's deden de 
heren blijkbaar ook. Hier staat het: 
acht auto's: honderd pond per stuk.… 
Dat is niet duur, als ze goed zijn. ‚ 
Geen wonder, dat ze zich konden 
veroorloven een hele zeesleper af te 
huren, als ze die nodig hadden” 

Hij bladerde verder in het boekje, 
Daar had hij weer iets... Op zijn 
gewone zogenaamd grappige manier 
had vriend Fred daar geschreven: . 

„Eliza... Lieve Eliza,,. je bent 
een engel. Echt goud, zeggen ze. Als 
het maar waar is. Massa's lood! Bui- 
tenkansjel” 

En dwars erlangs, aan de rand, 
stond nog: 

„Surry Docks — oud ijzer.” 

„Peddlington =— kerkhof. Familie 
graven.” 

De detective 
brauwen. 

Hij vond nog een veelzeggende 
notitie: 

„Gemeentehuis Cooling.” - 


fronste de wenk- 


„Nu, alles bij elkaar is het wel de 
moeite waard," zei Countfield. „We 
hebben hier geloof ik het zonden- 
register van een paar jaar te pak- 
ken. Dat is heel aardig. Maar daar 


gaat het op het ogenblik niet om. 
De bedoeling is: we moeten Ward 
vinden. Als er maar iets over agent 
Ward in het boekje stond. Maar het 
lijkt me niet waarschijnlijk. Over de 
sleutel van de toren kan ik ook niets 
vinden.” 

Hij richtte zich weer tot Tom: 

„Ze hebben je vader ongetwijfeld 
met de vrachtauto weggevoerd. Maar 
waarheen ? Misschien hebben ze hem 
wel hierheen gebracht. Als dat waar is, 
moeten we hem ook vinden,” 

„En als we nog eens zouden pro- 
beren om Joe aan het praten te krij- 
gen,” stelde Tom voor. „Kunnen ze 
hem geen injectie, of zo iets, geven, 
dat hij een ogenblikje bij bewustzijn 
komt?” 

Countfield schudde het hoofd. 

‚„De dokters hebben al het mogelijke 
gedaan. Zowel de dokters van het 
ziekenhuis als onze politiedokter. Het 
is hun niet gelukt zijn tong los te 
maken. Het geval is hopeloos. De 
kerel leeft nog, maar daar is ook alles 
mee gezegd. Hij ligt er als een bak- 
steen.” 

Er werd op de deur geklopt. Een 
agent in burger kwam binnen. 

„We hebben alles afgezocht, me- 
neer Countfield. Niets gevonden. 
Van Ward is nergens een spoor te 
bekennen. We hebben ook nog ge- 
probeerd iets uit de vrouw te krijgen. 
Maar dat lukte ook al niet. Ze speelt 
met haar man onder één hoedje. ” 

Countfield zuchtte. 


„Ze wil niet spreken... niets aan 
te doen. We kunnen haar niet 
dwingen.” 


„Verder is het mij opgevallen, dat 
de grond hier overal op- en afloopt. 
Ik vraag mij af hoe dat komt.” 

„De muren zullen verzakt zijn.” 

„Maar hoe komt dat? De kade ligt 
hier hoog. Ik kan mij niet voorstellen, 
dat de rivier ooit zo hoog wast, dat 
het water de oever overstroomt. Mijn 
indruk is, dat er ergens ruimte onder 
de grond moet zitten.” 

„Goed. Kijk dan nog eens rond ot 
je in de tuin niets bijzonders kunt 
vinden.” 

„Jawel, meneer.” 

Countfield zette het onderzoek mm 
de kamer van Fred voort. Hij onder- 
wierp zelfs de planken van de vloer 
aan een nauwkeurig onderzoek, 

Tegen Tom zei hij ter verklaring: 
„We mogen geen mogelijkheid over 
het hoofd zien, Misschien kunnen we 
hier iets vinden, dat aan je vader 
heeft toebehoord. Het komt nogal 
eens voor dat misdadigers de spullen 
van mensen, die verdwenen zijn 
onder de vloer verstoppen. Hetgeen 
natuurlijk nogal stom is, want daar 
vinden we het zeker.” 

Toch kwam er aanvankelijk niets 
bijzonders aan het licht. Alle moeite 
was tevergeefs. Het enige dat Count- 


field ontdekte, was een soort luikje 
onder het bed, waarin een spaarbank- 
boekje was verborgen. Er stond acht- 
honderd pond op. 

Countfield had het warm gekregen. 
Hij was moe en zat onder het stof. 
Maar hij gaf het niet op. 

„Ik heb wel voor groter raadsels 
gestaan,” verzekerde hij 

Tom voelde het hart in zijn schoe- 
nen zinken, Wat hadden de kerels 
met zijn vader gedaan ? 

Detective Somers kwam de trap 
op. 

„We hebben de mgang van een 
put gevonden,” vertelde hij. „En nog 
wel onder een bed viooltjes. Wat zeg 
je me daarvan? Prachtig bedacht. 
De grond eromheen was een beetje 
gebarsten, anders zouden we het nooit 
ontdekt hebben.. Onder de grond 
was een deksel met een ring. Toen we 
eraan trokken, kwam mét het deksel 
heel het vioolbedje de hoogte in!” 

„Dat is reusachtig, Somers. Dat 


SSEEESSSSSE 


begint ergens op te 
Countfield uit. 
Tom!” 

Tom kreeg weer hoop. Dit was 
tenminste íéts,.. al was het niet erg 
geruststellend. Maar nog liever wilde 
hij zeker weten, dat zijn vader dood 
was, dan nog langer in onzekerheid 
voort te leven. Vooral voor zijn 
moeder was de toestand niet langer 
uit te houden. 

De politie was op alles voorbereid, 
Uit de auto’s kwamen sterke elektri- 
sche looplampen te voorschijn, be- 
nevens touwen en een uitschuifbare 
ladder van staal, die een hoogte van 
bijna tien meter kon halen. 

Meneer Countfield was de eerste, 
die in de put afdaalde. Hij ging tot op 
een diepte van ongeveer vijf meter. 
Daar stond hij op de bodem, die geheel 
droog was. In de wand van baksteen 
bevond zich een rond gat van ruim 
anderhalve meter hoogte. De detec- 
tive liet het licht van de lantaarn 


lijken,” rep 
„Ik kom. Ga mee, 


1 


1 


„We hebben ailes afgezocht. 


Van Ward is nergens ven spoor le bekennen.” 
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erin schijnen, maar 
het einde van de 
gang kwam niet in 
zicht. 

Het scheen een 
tunnel te zijn van 
finke diepte. De 
detective ging er 
niet terstond bin- 
nen. Hij riep er 
een ondergeschikte 
bij, agent McCabe, 
die bijzonder goed 
op de hoogte was 
met ondergrondse 
gangen, daar hij 
vroeger in de mij 
nen gewerkt had. 

Agent” McCabe 
was een prettige 
jonge kerel met 
vuurrood haar, 
Terwijl hij in de 
put afdaalde, riep 
Tom naar beneden: 

„Meneer Count- 
field, mag ik ook 
komen 2” 

„Wát? Nu, als 
je wilt... Gevaar 
is er, geloof ik, niet 
bij” 


„Ik ben niet 
bang, meneer. Ook 
niet al zou er ge- 
vaar zijn” 

„‚Nu, goed, kom 
dan maar.” 

Dus-ging Tom 
na McCabe de diep- 
te. in. De. stalen 
ladder bleek. over- 
bodig te zijn, daar 
er ijzeren stangen in de bakstenen 
wand van de put waren aangebracht. 
Op de bodem konden drie man näu- 
welijks bij elkaar ‚staan, 

McCabe onderzocht het open gat 
en zei: 

„Laat mij er maar eerst eens binnen- 
gaan, Ik zal wel kijken ‘of er geen 
gevaar in schuilt," 

„Ga je gang,” bromde Countfield, 
„Het is tenslotte je vak, Jij bebt 
verstand van zulke zaken.” 


VEERTIENDE HOOFDSTUK 
In de tunnel 


Voordat McCabe verder ging, onder- 
zocht hij de zoldering en de wanden 
van de tunnel. „Die is een flink poosje 
geleden gebouwd,” zer hij, „Het 
metselwerk is vijf steen dik, Vroeger 
deden ze geen half werk.” 

Hij bukte zich en schuifelde de 
tunnel in. Toen hij al een flink eind 
gevorderd was, volgden meneer Count- 
feld en Tom. Zij gingen ongeveer 
vijftig meter voort en te oordelen 
naar de richting, die zij waren inge- 
slagen, gingen ze recht op de rivier 
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Voordat MoCabe verder ging, onderzocht hij de zoldering 
en de wans 


n van de tunnel, 


af en moesten zij ergens bij de kade 
uitkomen. Maar verderop boog de 
tunnel af naar links, daarna weer naar 
rechts en de lucht werd er zeer be- 
dompt, Ze konden nauwelijks meer 
ademhalen. Tom voelde zijn hart 
hevig bonzen, 

„Nogal onfris hier, McCabe,” zer 
Countfield- die hem nu op de hielen 
volgde. 

Opeens bleet McCabe staan en 
wendde zich om. „Het is beter dat u 
hier wacht, meneer; dan ga ik alleen 
verder,” 

Countfield en Tom wachtten, m 
de bedorven atmosfeer naar adem 
snakkend. De toestand waarin zij 
verkeerden, was wel onaangenaam, 
maar niet, gevaarlijk, Een zo sterk 
gebouwde tunnel die het vele jaren 
lang had uitgehouden, kon niet zo 
maar een, twee, drie instorten. Tom 
had een vrij sterk ontwikkeld rich- 
tingsgevoel en hij probeerde voor 
zichzelf uit te maken, waar ze zich 
nu bevonden, Opeens wist hij het. 
Er was hier ergens een eilandje in 
de rivier, niet ver van de oever ver- 
wijderd. Hij was er eens langs ge- 


varen toen hij een tochtje op de 
rivier maakte. Hij kende er zelfs de 
naam van: Crocuseiland. Voor zover hij 
wist, woonde er niemand. Trouwens, 
het eiland was niet groot, er kon 
pauwelijks iemand wonen. Als hij dacht 
aan Dockers Dell en aan het Crocus- 
eiland, ja, dan was het heel goed 
mogelijk, dat de tunnel daar uitkwam. 
Zou hij het tegen meneer Countfield 
zeggen ? Waarom niet? 

„Verdraaid, zer Countfield, 
geloof dat je gelijk hebt.” 

Vol ongeduld wachtten zij de terug- 
keer van McCabe af. Wat zou hij 
aan het uitvoeren zijn? Countfield 
liet het licht van zijn zaklantaarn 
door de tunnel spelen, Er was niets 
te zien dan baksteen en nog eens 
baksteen, Het ademhalen werd steeds 
moeilijker. Tom begon zich een beetje 
duizelig to voelen, maar hij verzette 
zich ertegen. Eindelijk, ja hoor, daar 
hoorden ze McCabe naderbij schuifelen. 

„Slecht nieuws," kondigde deze 
aan, toen hij met diep gebogen schou- 
ders voor de beide anderen stond, die 
eveneens een gebukte houding moes- 
ten aannemen, hetgeen een nogal 
dwaas gezicht was: drie gebukte 
mannetjes bij elkaar! 

„Slecht nieuws, meneer, De tunnel 
zit verderop dicht.” 

„Dicht 2 

„Ja, het gesteente 1s naar beneden 
gekomen. Ik dacht het wel. Daarom 
stelde ik u al voor om hier te wachten. 
We moeten terug naar boven en meer 
mannen mee naar beneden nemen. 
En materiaal. Misschien is het moge- 
lijk van de andere kant af in de tunnel 
te komen.,Ik vraag mij alleen af, 
waar we die andere ingang moeten 
zoeken. 

„Hier," zei Countfield, „dat weet 
onze vriend Tom wel. Hij denkt dat 
we ons onder het Croeuseiland be- 
vinden.” 

McCabe zette grote ogen op. 

„Daar zou hij weleens gelijk in 
kunnen hebben," zei hij. „Maar als de 
tunnel daar ook ingestort is, dan staat 
ons een taai karweitje te wachten,” 

„Hindert niet,” zei Countfield. 

Tom voelde zich het minst prettig 
van de drie. Voor hem was het een 
grote tegenvaller. De ene tegenslag 
na de andere: het leek wel alsof een 
duistere macht hem voortdurend 
tegenwerkte. Wie weet zat zijn vader 
ergens in de tunnel opgesloten. Achter 
dat losse gesteentel Als je hier 
nauwelijks kon ademhalen, hóé moest 
zijn vader dan in leven zijn gebleven ? 

MeCabe hernam: 

„O ja, er is nóg iets, dat ik even 
wou vertellen. Ik denk niet, dat de 
tunnel is ingestort ten gevolge van 
ouderdom. Het komt mij voor, dat 
ze hem opzettelijk hebben opgeblazen. 
En voor zover ik het bekijken kan, 
moet dat gebeurd zijn door iemand. 


„ik 


die verstand heeft van zulke zaken.” 

„Joe Spance is vroeger mijnwerker 
geweest, heb ik in het dossier ge- 
lezen,” 

„Aha, dan snap ik het al! Op de 
vloer liggen brokstukken van een 
kist, waarin dynamiet heeft gezeten. 
Ik vroeg mijzelf al af; hoe komen die 
hier 2” 

„Buiten zullen we wel verder 
praten,” zei Countfield, „ik kan bijna 
geen adem meer halen.” 

„Och,””” meende McCabe, „dit is 
nog zo erg niet. Een mens kan hier 
nog heel lang in leven blijven, Neen, 
dan hebben mijnwerkers die na weken 
begraven te zijn geweest eindelijk 
weer boven komen, het wel harder te 
verduren gehad!” 

Waarschijnlijk zei de jonge Schot 
dit om Tom een beetje gerust te 
stellen. In gebukte houding werd de 
terugweg aanvaard. 

Ongeveer een half uur later ging 
een ploeg politiemannen in een roci- 
boot op weg naar het Crocuseiland, Zij 
hadden hun uniformjassen uitgetrok- 
ken en de hemdsmouwen opgestroopt. 
Zij waren met spaden en houwelen 


gewapend en begonnen dadelijk hun 
werk op het Crocuseitand, dat onge- 
veer honderdvijftig meter lang was en 
vijftig meter breed. Overal stonden 
er bordjes: „Verboden hier aan te 
leggen”, Veel bijzonders was er niet 
te zien. Er groeiden een paar bomen 
en ’s zomers was het hele eiland bedekt 
met crocusjes, waaraan het zijn naam 
ontleende. Het lag een goed eind van 
de vaargeul verwijderd zodat de 
havenautoriteiten het onaangetast 
hadden gelaten. Bovendien lag het er 
erg schilderachtig. Op het hoogste 
punt stond de bouwval van een soort 
landhuis, dat voor bewaning onge- 
schikt was geworden. Ongeveer zestig 
jaar geleden werd het daar gebouwd 
ten behoeve van een douaneambtenaar, 
die met het toezicht op de smokkelarij 
in deze hoek belast was, Hij had nooit 
melding gemaakt van een geheime 
onderaardse gang. Payson — zo heette 
de man — had altijd met een bootje 
de verbinding met de wal onder- 
houden. 3 

De put werd vrij gauw gevonden. 
Daar begon de tunnel. Maar nu werd 
het pas ernst: alle losse stenen en 


zand moesten verwijderd worden. Een 
landmeter, voor dit docl speciaal 
erbij geroepen, berekende dat de 
tunnel ongeveer tweehonderd meter 
lang was en geblokkeerd over een 
afstand van twintig meter. Er moest 
heel wat aarde verzet worden: emmers 
werden gevuld en van hand tot hand 
doorgegeven naar buiten. Slechts een 
klein aantal- mannen kon het graaf- 
werk zelf verrichten. Countfield zou 
graag zelf hebben meegeholpen, voor- 
lopig echter kon hij weinig anders 
doen dan een praatje maken met een 
douanebeambte, die deze onderbre- 
king van de dagelijkse sleur lang niet 
onplezierig vond. 

Het begon buiten al donker te 
worden, Het werk werd echter met 
onverminderde animo voortgezet. 

„We werken door,” zei Countfield 
tegen de douanebeambte, „als het 
móét: weken achtereen, . 

„Nou, ik wens jullie in ieder geval 
geluk,” zei de man, voordat hij naar 
de wal terugkeerde, 


WORDT VERVOLGD 


Ongevser een half uur laier ging een ploag politiemannen in een voeiboot op weg maar het Crocuseiland. 


Nr. 34-18 


NADAT JOKER ZIJN DRIE TEGENSTANDERS HAD BEDWONGEN, VERLIET 
HIJ HAASTIG DE LOODS, SLOOT ZORGVULDIG DE DEUR EN RENDE NAAR 
HET VLIEGTUIG DAT GEREED WAS OM OP TE STIJGEN. 


VLUG KLAUTERDE HIJ OP DE tl VOORDAT HIJ DE CABINE SLOOT, 
'VLEUGEL OM IN DE CABINE TOEN HIJ BĲ DE LOODS KEEK HIJ NOG EENS NAAR 
TE KRUIPEN, EEN VREEMD GELUID HOORDE. DE LOODS, 


3 ze 4 se 
UIT EEN VAN DE RAAMPJES GLEED DAT KON GEMAKKELIJK 


EN MET ENKELE SCHOTEN LIET 
EEN MAN NAAR BUITEN, DIE STEUN VERIJDELD WORDEN! JOKER HIJ DE STAPEL KISTEN IN ELKAAR 
ZOCHT OP EEN STAPEL KISTEN. GREEP ZIJN STENSUN VALLEN. 


an 
JOKER ZAG NIETS VAN DIT ALL 
HIJ HAD NU AL ZIJN AANDACHT 
HODIG OM ZO VLUGMOGELIJK;: 


DE MAN VIEL OP DE GROND; EVEN BLEEF HIJ VERSUFT LIGGEN, MAAR! « 
HIJ HERSTELDE ZICH SPOEDIG, KRABBELDE OVEREIND EN BEGON: 
DE LOODS OPEN TE SCHUIVEN, 


‘op TE STIJGEN. 


LOEIEND LAWAAI ROLDE OVER HET VLIEGVELD; JOKER GLEED REEDS 
OVER DE STARTBAAN, TOEN UIT DE LOODS EEN AUTO KWAM, WAAR: 
MEDE ZIJ BLIJKBAAR TOCH NOG ZIJN VLUCHT WILDEN VERHINDEREN. 


PLAN WAREN. ROEKELOOS WERD 
DE AUTO RECHT OP HET VLIEG- 
TUIG AFGESTUURD OM HET MET 
GEVAAR VOOR EIGEN LEVEN 

TE VERNIELEN. 


en 


HET PORTIER VAN DE AUTO WERD 
GEOPEND, EEN MAN SPRONG 
ERUIT, BIJNA OP HETZELFDE 
OGENBLIK KREEG DE WAGEN 
VEEL MEER SNELHEID. 


EN REED RECHT OP JOKERS VLIEGTUIG AF! OP HET NIPPERTJE KON HIJ 
HET TOESTEL OPTREKKEN EN SCHOOT HIJ LAAG OVER DE WAGEN HEEN. 


“OPGELUCHT STREEK HIJ OVER 


ZIJN HOOFD. 


Nt Ee 
EN KEERDE TERUG OM MET EEN 
SALVO UIT ZIJN STENGUN DE 


AUTO IN BRAND TE SCHIETEN. 


HIJ STEEG SNEL, MAAKTE EEN 
RONDJE BOVEN HET VLIEGVELD 


DAT WAS WEER GEWONNEN, 
ZIJN TEGENSTANDERS ZOUDEN 
NU NIET ZO GEMAKKELIJK HET 


VLIEGVELD KUNNEN VERLATEN. 


HET WERD NU TĲD OM MAAT- 
REGELEN TE NEMEN; JOKER 
PROBEERDE RADIOCONTACT MET 
HET VLIEGDEKSCHIP TE KRIJGEN, 
GAF DE PLAATS VAN HET VLIEG- 
VELD OP EN VERZOCHT 
PARACHUTISTEN TE STUREN, 


DAT WAS DE VLUGSTE MANIER 
* TOM DE BENDE IN TE REKENEN, 


DICK TURPIN 


METEEN SPRONG ER EEN MAN UIT, MET IN BEIDE HANDEN TURPIN, 5 EERST MIJ DODEN EN° 
c û JE HANDEN OMHOOG Ii DAN DE DIAMANT AFPAKKEN? 
EEN PISTOOL; DAARACHTER STOND DE SCHOUT. e WAT EEN HELD BENT 
ic 


TEGELIJKERTIJD KLONK EEN PISTOOL- 
SCHOT UIT DICKS JASZAK: HET RAAKTE 
SIMON WEST IN ZIJN BEEN, HIJ LIET ZIJN 
„WAPENS VALLEN EN HUILDE ALS EEN KIND. 


HELP, HELP, 
M'N BEEN! 


AHA, KAPITEIN, 
SIMON WEST. 
DUS U HEBT GEEN 
WOORD GEHOUDEN, 

OUT 


FI ALS DE WEERLICHT SCHOOT DICK OP 
egg Z'N PAARD OVER DE VERLATEN WEG, 
DE RUÏNE; HIJ GREED DI . EVEN WES 

/ 5 E 


6 
DE GEVOLGEN 
zi, 


43 
oe sis IN GROTE SPANNING ZATEN ZIJN VRIENDEN 
HIJ GAAT ER VANDOOR. HAD DAN HEM AL GP TE WACH Ten Ee 
KOETSIER, HELP M'N LAARS TERUGGESCHOTEN, 
ZE 


EN KON TOEN ONTSNAPPEN, MAAR 
WAT KIJKEN JULLIE ANGSTIG? 


FIK HEB IN HET DORP EN DAT NOEMT ZICH SCHOUT ! GANZ ALI NAM TOMS PAARD. EN ZO REDEN DE KAMERADEN 
, MIJ NEERSCHIETEN OM DE DIAMANT NAAR HET DORP, 
TE KUNNEN STELEN EN DAN TOM 


ZES UUR TERECHT- LATEN TERECHTSTELLEN. 
GESTELD WORDT, BAH! 


LANGS DE GEVANGENISMUUR 
\SLOPEN DICK EN GANZ ALI @ 
NADERBIJ. 


DE PAARDEN 
LAAT JE IN EEN BOSJE, 
JULLIE GAAN IN HET DORP 
TUSSEN DE MENSEN 
STAAN, DIE BĲ DE 
TERECHTSTELLING 
KOMEN KIJKEN. 


ZET JE PAARD 
IN DE SCHADUW 
EN KOM DAN 


NU GA IK 
OP JE SCHOUDERS 
STAA! E 


N, 
ZET JE SCHRAP! 


De speurtocht 


naar 
oom dohn 


melde over de weg. De raampjes 

waren gesloten om de hitte en 
het stof buiten te houden. Mike veegde 
wel voor de twintigste keer met een 
grote zakdoek over zijn gezicht. Wat 
een afschuwelijke hittel Gewoon om 
flauw te vallen, Het was me het 
je wél! 
Hij zuchtte nog eens en staarde 
somber naar de rug van de oude 
Goajiravrouw, die met een mand vol 
kippen voor hem zat. Hij zag echter 
geen vrouw en geen kippen, Er was 
niets meer over van de belangstelling, 
die hij bij het begin van de bustocht 
voelde voor de Indiaanse met haar 
vreemde, hemdachtige jurk, van wol- 
len pompons voorziene schoenen en 
geverfd gezicht. Hij vond die donker- 
rode strepen op haar gezicht helemaal 
niet schilderachtig meer; hij vond het 
nu vies. Even vies als de kippen, die 
de lucht in de bus er niet frisser op 
maakten, 

Allerlei taferelen van de reis die hij 
al achter de rug had, kwamen Mike 
weer voor de geest. De vliegtocht van 
Kentucky naar Carácas was gesmeerd 
gegaan. Hij had niet anders verwacht. 
Carácas was precies zoals oom John 
het hem al zo dikwijls had beschreven. 
Prachtige brede boulevards met palm- 
bomen, hoge, witte huizen, parken en 
schitterende villa's te midden van 
tuinen vol bloemen, 

Bij aankomst aan het eindpunt van 
de autobus die hem van het vliegveld 
naar de stad had gevoerd, had Mike 
besloten een taxi te nemen naar het 
huis van oom John. Nu, taxi’s waren 
er genoeg geweest op het grote Plaza 
El Silencio, 

Hoe dichter Mike zijn doel, het huis 


TE) oude autobus hotste en schom- 


Ar. St - 18 


Nieuwe avonturen van Mike 


van oom John aan de Avenida Andrés 
Bello, was genaderd, hoe onrustiger 
zijn hart was gaan kloppen. Hoe zou 
het met hem zijn? Misschien lag hij 
niet eens meer thuis. Hij zou best in 
het ziekenhuis opgenomen kunnen zijn. 

Toen de taxi was gestopt en Mike 
zijn drie bolfvars had betaald, was hij 
gewoon naar de ingang van oom Johns 
huis gerend 

„Sefor Brown?” had hij vragend 
tegen de concierge gezegd. 

De man had naar de lift gewezen 
— een roodfluwelen kamertje, dat in 
een ijzeren koor midden in de grote 
hal van beneden naar boven en van 
boven naar beneden zoefde — „quinto 
piso”” 

Vijfde etage, 
voor zichzelf. 

Na een beleefd „gracias seùor” 
was hij m de lift gestapt en omhoog 
gereisd. Op de vijfde etage had hij 
een deur gevonden, waarop een groot 
bord was geschroefd. 

BROWN & HARRISON 


Importadors 


had Mike vertaald 


Met trillende vinger had hij op de 
bel gedrukt. Daar stond hij nu: de 


neef uit Amerika, die zich door ooms 
ziekte niet had laten weerhouden om 
naar Venezuela te reizen. Even later 
was de deur opengegaan. Een dikke, 
donkere vrouw had er gestaan: sefo- 
rita Amendes, de huishoudster van 
oom John. 

„Buenos dias, seûorita,” had Mike 
beleefd gezegd, ‚soy Mike Andersen, 
el sobfino de sefor Brown. Ik ben een 
neef van seùor Brown.” 

Verbaasd had zij de handen meen- 
geslagen. Was híj nou dat neefje uit 
Noord-Amerika? Ach, ach! Maar wat 
kwam hij doen ? Don John verwachtte 
hem helemaal niet, hij was niet eens 
thuis. 

Seùorita Amendes had de verbaasde 
jongen meegenomen naar de zitkamer, 
waar Mike haar had gevraagd of oom 
John dan niet meer ziek was. 

„Ziek? had de huishoudster ge- 
zegd, „uw oom 1s helemaal niet ziek. 
Tenminste, met dat ik weet. Hij is 
ongeveer drie weken geleden naar zijn 
rancho in Santa Bárbara vertrokken. 
Van dat moment af heb ik niets meer 
van hem gehoord. Als hij op de rancho 
zit, schrijft hij me nooit meer dan één 
keer per maand. En seùor Harrison 


heeft me ook niets verteld over ziekte 
van uw oom.” 

„Is seùor Harrison op het ogenblik 
miet hier?” had Mike vol verwachting 
gevraagd. 

Sefiorita Amendes had zwijgend het 
hoofd geschud. „Nee, hij schijnt het 
erg druk te hebben. Soms zit hij hier 
een paar dagen van 's morgens vroeg 
tot ’s avonds laat te werken en dan is 
hij er opeens weer een paar dagen niet.” 

Met die wetenschap in het hoofd en 
lood in de schoenen was Mike al de 
trappen van de flat afgelopen. Hij had 
de trappen verkozen boven de hít, 
want nu kon hij tenminste op zijn 
gemak al het nieuws laten bezinken 
en bedenken wat hij verder zou 
moeten doen. 

Toen Mike de onderste trede had 
bereikt, had hij het geweten: naar 
oom John gaan in Santa Bárbara, 
maar eerst even zijn bevindingen ver- 
tellen op het consulaat. 

„Wel, beste jongen,” had daar 
mister Jack Vanderbilt gezegd, „de 
zaak lijkt me nogal eenvoudig. Je 
oom is natuurlijk op zijn boerderij 
ziek geworden en een van zijn buren 
heeft je ouders namens hem geschre- 
ven. Het lijkt me niets vreemd, dat 
je oom zijn huishoudster niet op de 
hoogte heeft gesteld; ze kan op zo’n 
afstand toch niets voor hem doen, Hij 
heeft waarschijnlijk liever dat ze op 
het huis past dan dat ze hem in Santa 
Bárbara komt verzorgen. Ik zal een 
plaats voor je bespreken 1m een vlieg- 
tuig, dat morgenochtend naar Trujillo 
gaat. Vandaar zul je met een autobus 
moeten reizen. En dan kun je van- 
nacht het best logeren in hotel 
Tamanaco, Ik.” 

„Maar ik heb bijna geen geld meer,’ 
had Mike bekend. „Ik had alleen wat 
meegenomen om de eerste kosten op 
te vangen. Ik denk, dat ik nog maar 
tien bolfvars op zak heb.” 

Mister Vanderbilt had luchtig met 
zijn hand gezwaaid. 

„Hindert niet. Wij kennen je oom 
wel. Wij zullen de kosten betalen, 
totdat je je oom hebt gevonden. Wij 
krijgen het later wel terug.” En toen 
was mister Vanderbilt aan het tele- 
foneren gegaan. Hij had voor Mike een 
kamer in het hotel besproken en een 
plaats in het vliegtuig van de volgende 
ochtend tien uur. Toen alles in orde 
was, had Mike een zucht van verlich- 
ting geslaakt. De volgende middag 
zou hij zijn oom zien! 


De bus, hotste en hobbelde maar 
verder. Het zou twee en een half 
uur duren voordat ze Santa Bárbara 
zouden hebben bereikt, had de chaut- 
teur gezegd. Van die twee en een half 
uur waren er gelukkig al twee om, 
Mike voelde zich zo gaar als een vis 
in de pan. Hij kon zich voorstellen, 
dat oom John ziek op de rancho was 


aangekomen na zo'n reist De man 
naast hem was begonnen aan zijn 
boterhammen, die met een verschrik- 
kelijk soort vis waren belegd. Ook 
dat nog, prevelde Mike. Hij had het 
gevoel, alsof hij spierwit zag van 
narigheid. Vader en moeder moesten 
hem eens zo zien zitten! Mike zag 
opeens helder zijn vaders gezicht voor 
zich. Het stond plagend. „Ja, Mike,” 
scheen het te zeggen, „je wilde toch 
zo graag naar Venezuela? Venezuela 
bestaat echt niet louter uit mooie 
steden met paleizen van huizen en 
schitterende autowegen met luxereis- 
wagens.” Het gezicht van moeder dook 
veel vriendelijker uit de haren van de 
Goajiravrouw op. „Arme jongen. 
neem een pepermuntje” Ja, een 
pepermuntje, daar zou hij misschien 
een beetje van opknappen. 

Even moest Mike glimlachen. Vader 
en moeder wisten niets van de autobus. 
In hotel Tamanaco, een van de mooiste 
hotels die hij ooit had gezien, had hij 
hun geschreven, dat oom John ziek 
lag in Santa Bárbara en dat hij er dus 
heenging. Op de rancho zou hij hun 
weer schrijven. 

„Hier uitstappen, sefor,” zei de 
chauffeur, juist toen hij eraan begon 
te twijfelen of ze Santa Bárbara nog 
ooit zouden bereiken. De bus stond 
stil voor een winkeltje, dat een jantje- 
van-alles bleek te zijn. Je kon er vlees 
kopen, maar er ook je haren laten 
knippen. Zij hadden er sigaretten en 
schoenen. Er lagen kokosnoten en er 
stond een olievat. Behalve de winkel 
waren er nog een aantal kleine huizen 
in de straat. Op een iets groter huis 
was een bord gespijkerd met het 
woord: hotel-restaurante. En dan 
stond er nog een kerkje. 

Mike stond even onzeker om zich 


Was úij nou dar neefje wit Noord- 
Amerika? 


heen te kijken. Daar was hij nu: im 
Santa Bárbara. Maar waag zou de 
rancho van oom John zijn? In de 
vallei en tegen de berghellingen lagen 
boerderijen verspreid. Ergens moest 
oom John wonen. 

Toen besloot Mike maar eens in de 
winkel naar zijn oom te informeren. 
Ze zouden hem daar zeker kennen. 

„Natuurlijk ken ilk don John,” ze: 
de eigenaar van de zaak, die in een 
groezelig hemd achter de toonbank 
stond. „Zo, zo, bent u een neef van 
hem? En gaat u hem bezoeken ? Nou, 
dan kunt u het best hier even opbellen. 
Dan komen ze u wel halen.” 

„Heeft mijn oom telefoon op zijn 
rancho?” riep Mike verheugd. „Daar 
wist ik niets van! Als ik dat had 
geweten, had ik hem in Carácas al 
kunnen bellen. Weet u zijn nummer 2” 

De man viste onder de toonbank een 
telefoonboek op. Mompelend ging hij 
het nummer voor Mike opzoeken. 
„Kijk, hier is het. 853. Kom maar 
mee.” 

Mike ging met de man mee naar de 
telefoon. De man draaide het nummer 
en duwde Mike de hoorn in de hand. 
Toet, ging het mm zijn oor, toet, toet. 
Dit herhaalde zich zeker wel twintig 
keer, maar er werd aan de andere kant 
niet opgenomen, Mike haalde de 
schouders op. „Geen gehoor,” zei hij 
tegen de winkelier. 

„Dan zal je oom op hef land zijn,” 
meende de man. 

„Dat kan niet, want mijn oom is 
ziek.” 

„Hij zal beter zijn. Nou, er zit dan 
niets anders op dan dat ie gaat 
lopen.” 

„ls het ver ?” vroeg Mike benauwd. 
„Hoe lang 1s het lopen ?” 

„Ik denk een uurtje. Ha, maar 
wacht eens, daar komt José aan.” De 
winkelier liep naar de deur, zette zijn 
hand aan de mond en riep: „Josééél” 

Een man, die in de verte kwam aan- 
rijden op een kar met paard, zwaaide 
even met zijn grote strohoed. Een paar 
minuten later hield hij halt voor de 
winkel. 

„Een neet van sefior Brown,” ver- 
telde de winkelier. „Kan hij met jou 
meerijden ?” 

„Stap maar op,” zei José tegen 
Mike. „Ik kom langs de rancho van 
seïor Brown.” 

Even later zat Mike naast José op 
de bok. Zo verschrikkelijk als hij de 
rit in de autobus had gevonden, zo 
heerlijk vond hij het op de wagen. Het 
land waar ze nu doorheen trokken, was 
veel vruchtbaarder dan de streek die 
hij uit de autobus had gezien. Mooie 
koeien graasden op malse weiden. Er 
waren suikerrietplantages, vrucht 
bomen en groentetuinen. Kokos- 
palmen stonden langs de weg. 

„Er komt een grote verkeersweg 
hier,” vertelde José. „Vader ‚s bezig 
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een stuk van zijn land te verkopen. 
Een bijZonder voordelig zaakje.” José 
lachte vergenoegd. „Ik geloof dat die 
weg ook door het land van jouw oom 
komt. Voor hem ook een enorme 
bof.” 

„Ja, dat zal wel,” zei Mike afwezig. 
„Zeg, José, heb jij iets gehoord over de 
ziekte van mijn oom? Hij moet heel 
erg ziek zijn.” 

„Don John erg ziek ?” zei José ver- 
baasd, „Dat is nu voor het eerst, dat 
ik ervan hoor. Wanneer heb ik hem 
voor het laatst gezien? Laat eens 
kijken, misschien twee en een halve 
week geleden, Toen was hij hier juist 
aangekomen. Maar nu je het zegt, ik 
heb hem daarna niet meer gezien. Tja, 
dan zou hij weleens ziek kunnen zijn.” 

De wagen reed nog cen eindje door 
over de smalle weg. En toen zei José: 
„Zo, nu moet je eraf: Ik ga rechtdoor 
en jij moet dit pad volgen. Kijk, daar 
staat het huis van je oom,” Hij wees 
met zijn zweep op een dak, dat net 
tussen de bomen zichtbaar was, 

Mike sprong van de wagen. Hij 
voelde, hoe zijn benen trilden. In een 
sukkeldrafje liep hij het weggetje af. 
Aan weerskanten van hem groeiden 
bomen. Opeens hield de boomgroei 
aan één kant op: de boerderij werd 
zichtbaar, Het was een groot, wit- 
gekalkt huis. Voor het huis groeiden 
felgekleurde bloemen, Naast en achter 
de boerderij was weidegrond, aan de 
andere kant strekten zich de suiker- 
rietplantages uit. 

Snel liep Mike naar de voordeur. Er 
zat een klopper op. Aarzelend pakte 
hij die klopper beet en liet hem fors op 
de deur terugvallen. Zijn hart bonsde: 
wat zou er nu gebeuren? Er gebeurde 
echter niets. De deur werd niet ge- 
opend, Toen probeerde hij of de deur 
misschien zo open te duwen was. De 
deur bleek stevig gesloten. Nogmaals 
liet Mike de klopper op de deur vallen, 
maar weer kwam 
niemand te voor- 
schijn. 

Ondanksde warm- 
te huiverde Mike 
even. Was het niet 
vreemd? Zou oom 
John misschien al- 
leen binnen zijn en 
de deur niet kun- 
nen openen? Hij 
begon een speur- 
tocht rond het huis. 
Hij gluurde door 
alle ramen. Hij zag 
echter geen levend 
wezen. Met de mi- 
nuut voelde hij zich 
onbehaaglijker wor- 
den. Wat was er 
aan de hand ? Waar 
waren ooms knech- 
ten ? Wat moest hij 
nu doen? 
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Tja, wat kón Mike doen! Hij ging 
even op een grote steen zitten en 
streek moedeloos met zijn hand door 
zijn haar. Er zat niets anders op dan 
terug te keren naar Carácas. 

Mike zuchtte diep en keek toen op 
zijn horloge. Het was half vijf. Van- 
daag kwam hij natuurlijk niet meer 
terug. Hij mocht blij zijn, als er nog 
een bus van Santa Bárbara naar 
‘Trujillo zou gaan. Als hij stevig de pas 
erin zette, was hij misschien om half 
zes in het dorp. 


„Sefior!” 

Mike slaakte een kreet en keek met 
grote angstogen naar de plek, waar 
volgens hem de zachte stem vandaan 
ag een donkere, oude man, 
jk een Indiaan, gehurkt 
tussen de bomen zitten. De man legde 
een vinger tegen de lippen en beduidde 
Mike aan de kant van de weg te gaan 
zitten. E 

Met trillend lichaam deed Mike wat 
de oude man hem had bevolen. 

„Sefior Brown is weg," fluisterde de 
man, „En Juan ook, Toen die Noord- 
amerikaan op de rancho kwam, heb 
ik een schot gehoord. ’s Nachts. 
's Morgens waren zij verdwenen. Don 
John en Juan zijn in groot gevaar. 
of dood. Die Noordamerikaan komt 
steeds terug. En Tomás weet er meer 
van. Ik kan niets doen, want Tomás 
beloert me. Ik ben bang voor sefor 
Brown... hij is een goede man.” 

Voordat Mike een woord had kunnen 
uitbrengen, was de oude man als een 
slang door de struiken gegleden. Tril- 
lend als een espeblad stond Mike op. 
Automatisch gingen zijn benen over 
het stoffige pad. De woorden van de 
oude man galmden in zijn hoofd na. 
Die man was natuurlijk een knecht 
van oom John, Simón. Oom John had 
weleens iets over hem geschreven. 
Wat had hij allemaal verteld? Dat 


„Geen gehoor,” zei hij tegen de winkelier. 


oom en zijn trouwe plaatsvervanger, 
de Venezolaan Juan, verdwenen waren 
na het vallen van een schot, toen een 
Noordamerikaan op de boerderij was 
verschenen. 

Hij kreunde zacht: een schot! Dat 
zou toch niet betekenen, dat oom. 
Tranen sprongen in Mikes ogen. Wees 
flink, beet hij zichzelf toe. Huilen kun 
je altijd nog. Probeer nu eerst maar 
eens uit te zoeken wat er gebeurd is. 
Wie was die Noordamerikaan ? Mister 
Harrison misschien ? Het zou kunnen. 
Maar waarom zou hij hebben ge- 
schoten? Juan zou het ook gedaan 
kunnen hebben en... oom John. Mikes 
ogen verwijdden zich van angst. Er 
kon iets heel griezeligs aan de hand 
zijn. 

Er klonk geritsel naast hem. Nu aan 
de rechterkant. Mike schreeuwde van 
schrik. Zou dat de andere knecht, die 
Tomás zijn? Hij raapte al zijn moed 
bijeen en keek naar de struiken aan de 
rechterkant van de weg. Toen moest 
hij lachen. Uit het struikgewas stak 
een nieuwsgierige hondekop. 

Nu even nergens aan denken, Mike, 
sprak hij zichzelf streng toe. Vlug 
doorlopen naar het dorp en daar zo 
vlug mogelijk zien weg te komen. 
Praat met niemand over wat je gezien 
en gehoord hebt. 


„Ja, mister Vanderbilt, ik ben 
dadelijk teruggekomen. Het leek mij 
het beste, zo vlug mogelijk hulp te 
gaan halen in Carácas.” 

Gespannen keek Mike de Amerikaan 
van het consulaat aan. „Wat kunnen 
we nu doen ?” 

Mister Vanderbilt schudde lang- 
zaam het hoofd. „Dat ziet er niet zo 
mooi uit, Mike. Een schot, twee men- 
sen verdwenen en een onbekende 
Amerikaan op de rancho... Ik ben 
bang, dat er ruzie is geweest, Mike, en 
dat iemand te snel zijn revolver heeft 
gepakt. Alleen. wie was dat?” 

Mike trommelde zenuwachtig met 
zijn vingers op het grote“bureau. „Ik 
geloof, mister Vanderbilt, dat het niet 
zó eenvoudig is,” zei hij langzaam. 
„We moeten ook rekening houden 
met de twee brieven die naar mijn 
ouders zijn gestuurd. Die waren getikt 
op oom Johns oude machine en hij 
had ze ook zelf ondertekend, zij het 
wat bibberig. Het waren vreemde 
brieven en ze zijn geschreven in de 
periode, dat oom op de rancho moest 
zijn. Er steekt vast veel meer ach- 
ter.” 

De klok tikte hard in de kamer. 
Mister Vanderbilt keek Mike zwijgend 
aan. De jongen had gelijk, er zou wel 
eens veel meer achter kunnen zitten. 
Hoe moest dat worden opgelost ? 

„Weet je wat ik doe, Mike,” zei hij 
tenslotte, „ik zal de Venezolaanse 
politie van het geval in kennis stellen, 
dan kan die een onderzoek instellen, 


Met trillend lichaam deed Mike wat de oude man hem had bevolen, 


Jij blijft maar zolang in je hotel 
logeren. Zodra er nieuws over je oom 
is, kom ik bij je” 

„Da's goed, mister Vanderbilt,” zei 
Mike toonloos. „Ik hoop alleen, dat 
de politie er haast achter zal zet- 
ten.” 


Mike zat in de lounge van het hotel 
met een boek op de knieën, maar hij 
las niet. Hij staarde samber voor zich 
uit. Daar zat hij nu: alleen in een 
Venezolaans hotel. En in plaats dat 
hij iets voor zijn oom deed, moest hij 
rustig afwachten of de politie het geval 
belangrijk genoeg vond om er snel een 
paar mannetjes heen te sturen, Ieder 
uur was uiterst belangrijk. Het kon 
het laatste zijn, waarin iets voor oom 
gedaan kon worden. 

Mike greep radeloos met beide 
handen in het haar, Was vader maar 
hier! 

Om zijn gedachten at te leiden greep 
hij een Amerikaanse krant die op een 
tafeltje lag. Moedeloos en zonder 
belangstelling begon hij te lezen. Na 
enkele minuten werd hij opgeschrikt 
door een vriendelijke stem. 

„Hello, is de krant niet erg interes- 
sant? Je kijkt zo ongelukkig!” Een 
kleine, dikke man in een oude kaki- 
broek en een bontgekleurd overhemd 
stond voor Mike. 

Verheugd keek hij op. Hij zag, dat 
de kleine man een paar vriendelijke 
blauwe ogen had in een donkerbruin 
gezicht. Zijn hoofd was zo goed als 
kaal. Hij trok een stoel bij en ging 


voort: „Slecht nieuws uit het vader- 
land? Je bent toch Amerikaan? Als 
ik een jonge landgenoot moederziel 
alleen en blijkbaar diep ongelukkig in 
den vreemde zie, moet ik weten wat 
er aan de hand is; misschien kan ik 
helpen.” 

Mike schudde het hoofd met een 
droevig lachje. „Ik zal het u graag 
vertellen, maar helpen kunt u me 
helaas niet.” 

„Dat moet ik nog eens zien,” riep 
de ander strijdlustig. 

Toen begon Mike te vertellen. Eerst 
over de uitnodiging van oom John en 
de daarop gevolgde vreemde brieven; 
over het besluit van vader, dat hij toch 
maar naar Carácas moest gaan, en 
tenslotte over alle vreemde gebeur- 
tenissen tijdens zijn driedaags ver- 
blijf in Venezuela, 

„Zo;.zo,"' zei de man, „Dus de politie 
zou het zaakje moeten uitzoeken ? Hm, 
af die zich dadelijk erg druk zal maken, 
ik weet het niet” Hij krabde zich 
even op zijn hoofd. Toen mompelde hij 


iets onverstaanbaars. „Waarom 
niet?” hoorde Mike hem op het 
laatst zeggen, 


„Beste jongen, wij gaan morgen 
samen op onderzoek uit, Ja, dat doen 
we. Ik zal Vanderbilt wel even op- 
bellen dat wij erheen gaan. We nemen 
het vliegtuig naar Trujillo en daar 
huur ik een snelle wagen. Zijn we zó 
in dat gat waar je oom woont. 

„Ik... ik... vind dat verschrik- 
kelijk aardig van u,” stamelde Mike, 
‚maar het kan niet. Ten eerste zouden 


ze u ook wel naar het leven kunnen 
staan, En ten tweede weet ik niet of 
oom al die kosten kan terugbetalen. 
Dit hotel is ook al zo duur! En ten 
derde kan ik toch niet zo maar beslag 
leggen op uw tijd?” 

„Laat me niet lachen, jongen: ze 
zullen me heus niet naar m'n leven 
staan, hoorl Bovendien ben ik wel 
wat gewend, En wat die kosten 
betreft, laat dat maar aan mij over. 
Hetzelfde geldt voor mijn tijd. Ik heb 
juist een brandje geblust, ik heb wel 
een kleine adempauze nodig.” 

„Een brandje geblust?’ herhaalde 
Mike verbaasd. „Bent u dan brand- 
weerman 2” 

De man bulderde van het lachen. 

„Ja.” zei hij toen, „zo zou je het 
wel kunnen noemen. Het enige ver- 
schil is dat ik branden te blussen krij 
die soms al een jaar of langer woeden. 
Daar ben ik dan maanden mee bezig. 
Ik ben blusser van oliebranden. Heb 
je noort gehoord van de vuurtemmer 
Peter Wells ? 

„Peter Wells,” nep Mike opgetogen, 
„bent ú de beroemde Peter Wells? 
Natuurlijk heb ik vaak genoeg over u 
gehoord. Ik heb u zelfs weleens op de 
televisie gezien. Ja, nu herken ik u 
wel. Wat geweldig, meneer Wells, dat 
ik u hier tref. En u zou mij willen 
helpen 2 

„Wij gaan morgen samen op stap,” 
besliste Peter Wells. „Ik ga nu meteen 
mijn vriend Vanderbilt bellen” 
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OMDAT JE 
DANK VOOR, GEEN BUS HOEFT 
JE UITNODIGING TE BETALEN, 
OM MEE NAAR KON JE ME BEST 
HET DORP EENS TRAKTEREN, 
TE WANDELEN. JAN: 


DAT 
KAN TOCH NIET, 
JE HEBT AL 
M'N GELD AL 
GELEEND! 


NAAR SCHOOL, 
KUN JIJ ME DE WEG 
WIJZEN? IK BEN MOE, 
IK HEB TREK 
GEKREGEN. 


IK OOK EH - 
JAN, GA ZITTEN, 
IK WIJS 


En 
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IS DAT HET DORP AL, 
DE SCHOOL IS ZEKER 
5 VLAKBIJ? 


NOG NIET, 
MAAR ERIS EEN HEEL 
GOED RESTAURANT 
HIER OM DE HOEK, 
'ALS U SOMS 

EERST EVEN... 


VOORUIT 
ALS JE EINDELIJK DAN MAAR, 


KLAAR BENT, WILDE | DE ERGSTE 


IK WEL VERDER. (ONGER IS 
úb OVER. 
ij) 
S= 
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RECHT DOOR, 


MENEER. 


MISSCHIEN 
ISHET BETER 


BILLIE, 
HOE KUN JE 
VIER PORTIES?. 


LAAT JEME 
DAT HELE STUK 
VOOR NIKS 
LOPEN? 
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DA'S NIET 
WAAR, BILLIE, 


GEMAKKELIJK, 
HIJ BETAALT 
TOCH. 


BEN JIJ 

ER EENTJE 

VAN DE KOST- 
SCHOOL? 


MOET ZEKER HET 
VECHTPARTIJTJE 
OVERBRIEVEN. 
JAN IS BEGONNEN, , 
MENEER! 


HOU JE MOND: 
IK WIL EÉRST WAT 
LEKKERS VOOR 
DE MOEITE, 


sn 


dn 
Eu 


GEBAKKEN 
EVER EN WAT 
GEMBER NA, 
JULLIE EEN 

PLAKJE CAKE 


GEEFT U MIJ 
OOK MAAR 
LEVER, 
EN GEMBER, 
[{ OMMEE TE 
BEGINNEN. 


IK KIES 
EEN OMWEG 


DOOR HEBBEN, 
ALS WE DEZELFDE 
WEG TERUGRIJDEN | \“THURLIJK, 
DADELIJK, 


JE SCHIETEN AL OP. 


GINDS LINKS AF. DWARS OVER 


HET BOERENERF, 
MENEER, DE WEG OP EN 
WE ZIJN ER. 


> IJ 
WAAR KAN IK DAT SCHELEN? 
MENEER KWEL IK BEDOEL, . 
VINDEN? RECHTS VAN 


[== EN DÉ TRAP, 


MENEER, 


IK HEB HEM TOCH 
DE WEG GEWEZEN, 
MISSCHIEN NODIGT 
HIJ ME NOG 
WELEENS UIT! 


ALSTUBLIEFT, 
MENEER, 


DAT LOOPT 
NOOIT GOED AF, 
BILLIE, 


IK HEB UW NIEUWE N/ PRACHTIG, 
TÔ UIT LONDEN GE-) WAARISIE? 
BRACHT, MENEER, AUW ENEN 


ELUKKIG HEEFT EN ETEN DAT 

4 SEEN DIKzaK ME. DIE JONGEN KAN! 
ZE ZOUDEN U 
DE REKENING 


STUREN, 
MENEER! 


SS) ROM MEE, JOU ZAL IK 
„WEER HET OUDE LIEDJE : EENS AAN HET WERK 
MAAR HIJ ZAL DUBBEL EN ZETTEN! 
DWARS BETALEN! 


ETEN KRIJG JE NIET. JE WAST 
DIE AUTO TOTDAT HIJ GLIMT ALS 
EEN SPIEGEL. ELKE VRIJE MIDDAG 
KUN JE DE WAGEN WASSEN, 

TOTDAT DE KOSTEN VAN JE 

SNOEPLUST VER- 
EFFEND ZIJN] 
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Alleen een snelle zwenking kon hem 
nog redden, Maar dan zou hij de 
hermelijn moeten loslaten, 


DE AREND 
HAD HET LAATSTE WOORD 


De levenskansen van de vleesetende 
dieren in Lapland zijn sterk af 
hankelijk van de aanwezigheid van 
lemmingen. Soms zijn deze ratachtige 
knaagdiertjes bijzonder talrijk; dan 
brengen alle gevleugelde en vier- 
voetige rovers een uitgebreide schare 
jongen groot. Maar ongeveer eens in 
de vier jaar verdwijnen de lemmingen 
vrijwel geheel van het toneel, bijvaor- 
“beeld doordat er een besmettelijke 
ziekte onder hen uitbreekt. Dan heerst 
er honger in de bergen en op de 
toendra … 
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OOG 


COG 


Opgewonden, de staart gestrekt, ren- 
de de hermelijn van pol naar pol. 
Zijn pels was vaal, het slanke lijf nog 
tengerder dan gewoonlijk. Met de 
neus op de grond volgde hij het spoor 
van een poolhaas. Vaak bleef die even 
zitten. Schuw keek hij dan achterom. 
Maar telkens joeg dat magere, bruine 
slangetje hem weer op de vlucht. De 
hermelijn had zich vastgebeten op 
het spoor. Hij was blij dat hij einde- 
lijk een teken van leven gevonden had 
in het uitgestorven land, De haas be- 
gon in kringen te lopen. De afstand 
tussen hem en zijn achtervolger werd 
korter. Hij was ten einde raad. Hij 
voelde zich moe. Suf kroop hij in 
elkaar. De hermelijn vond een ge- 
makkelijke prooi. 


Voor het eerst in lange tijd had de 
hermelijn zich weer zat kunnen 
zwelgen. Dronken van genot waggelde 
hij terug naar zijn schuilplaats. Zijn 
troebele ogen zagen de schim van de 
kiekendief te laat. Hij gilde van schrik 
Heftig wrong en spartelde hij om los 


de gele klauwen. De kieken 

zich schrap. Zijn vleugelbbeg/ 

den op de grond. Eindelijk had hij 

te pakken, dat hij niet meer zou los- 
laten! 

Ver weg op de berg, zat de arend. 
Zijn scherpe ogen hadden de kieken- 
dief gevolgd. Hij kende hem wel. Dik 
wijls had hij al gêprobeerd om hem te 
achterhalen in een suizendsnelle duik- 
vlucht. Maar altijd had de slanke 
vogel zijn aanval weten te ontwijken. 
Nu zou hij hem zijn buit ontnemen. 
Haastig verhief de arend zich … 
Van verre zag de kiekendief hem 
komen. Wég moest hijl Zijn buit nam 
hij mee. Zijn vleugels sloegen op volle 
kracht. De arend stormde in zeilvlucht 
toe en haalde hem zienderogen in. 
Alleen een snelle zwenking kon de 
kiekendief redden. Maar het gewicht 
van de hermelijn hinderde hem, Die 
last moest hij kwijt … 

Reeds strekte de arend zijn klauwen 
en greep de kiekendief in het midden 
van zijn grijsblauwe rug … 


zending 


e eerste piloot Polewski leunde tegen de grote grijze 
D vleugel van zijn vliegtuig. Hij bestudeerde de 
nagels van zijn rechterhand. De tweede piloot, die 

ze „Garry noemden, schopte ongeduldig naar een 
steentje. Monky zat op het trapje. Monky, de kleine, 
jonge steward, had zijn muts afgezet. Verveeld draaide 
hij het ding in zijn handen. Klein en nietig leek hij naast 
de grote machine, waarmee ze straks over de Sierra Diega 
zouden vliegen. Polewski geeuwde en alle drie keken zij 
op en tuurden over het veld naar de verkeerstoren. 

Nu en dan stak een van de passagiers zijn hoofd buiten 
het raampje: „Gaan we nog niet?” 

Monky schudde het hoofd, „We moeten op iemand 
wachten. 

Het vliegtuig was nu precies een kwartier over tijd. 
De passagiers voor Santa Clemente, zuidelijk van de Rio 
Grande del Orte, zaten van vertrektijd af op hun plaat- 
sen; de machine moest nu al op vijfhonderd meter hoogte 
boven de canon zijn. Maar vandaag werd er gewacht... 
Een revolutie in een Zuidamerikaanse staat is geen 
kleinigheid. Vooral deze keer niet. De rebellen hadden 
vier steden en heel het noordelijk deel van het land in 
handen. Een van die steden was Pareiso, waar de dienst 
op Santa Clemente een tussenlanding maakte. Maar dat 
was niets; daar kon men overheen vliegen. Het ging om 
een verdrag... het gewichtige, geheimzinnige verdrag! 
Daarvoor moest de dienstregeling gewijzigd worden. 

Een speciale koerier was’ belast met de overbrenging 
van het verdrag, dat door de opstand van nog groter 
belang was geworden. Maar de koerier was er nog steeds 
niet. Waarom nam die man geen ander vliegtuig? Dat 
ging echter niet, want Santa Clemente mocht alleen door 
het officiële verkeersvliegtuig worden aangedaan. Elke 
andere vlucht was streng verboden. Polewski had 
's morgens order gekregen op minstens 2500 meter hoogte 
te blijven en in één ruk naar de hoofdstad door te vliegen. 
De regering had speciale nadruk gelegd op de wens, dat 
de hele dienst ondergeschikt zou worden gemaakt aan 
het verdrag. Men verwachtte, dat de opstandelingen alles 
zouden doen om de verdragen in handen te krijgen; grote 
belangen hingen van de veilige overtocht af, 

De regeringskoerier zou met een auto op het vliegveld 
aankomen, de dienstdoende machine móést daarop 


met geheime 


DOOR THEO LUYSTERBURG 


wachten. Een militair vliegtuig zou aan de zaak een ver- 
dacht karakter hebben gegeven en dus werd het Polewski’s 
en Garry's werk om koerier en verdrag over te brengen. 

Het was nu vierentwintig minuten te laat. Garry 
geeuwde voor de zoveelste keer; Polewski had zijn 
handen in de zakken geduwd en Monky plukte aldoor 
aan zijn muts. Het was een pijnlijke toestand. Monky 
keek in zijn lijstje, waar nog een passagier geboekt stond, 
die niet gekomen was. Op hém zouden ze niet gewacht 
hebben, want als regel werd er nooit op passagiers ge- 
wacht. Het was tegen de reglementen en de reglementen 
behoorden tot de belangrijkste dingen in Monky's leven. 
Hij nam zijn taak ernstig op. Hij wilde zijn geld waard 
zijn. In het kleine, slaperige stadje waar hij geboren was, 
had men gezegd, dat hij het ver zou brengen. Monky 
wist niet of hij het als steward erg ver gebracht had, 
maar het was hem ver genoeg. 

Plotseling werd hij uit zijn gepeins opgeschrikt door 
het ronken van een naderende auto. 

Een kleine, donkere man, van zuidelijk type, kwam 
haastig uit de wagen rollen, keek schichtig links en rechts 
en stapte vlug langs Monky naar binnen. Hij had een 
zware aktentas bij zich. In de cabine ging hij achteraan 
zitten. De auto reed meteen weg. 

Monky vond het een sympathiek mannetje. Hij had 
zich een regeringskoerier anders voorgesteld: flinker, 
groter. Hij hoopte nu maar, dat ze hem geen kwaad 
zouden doen. Monky keek er de andere passagiers eens 
op aan; als een van hen een rebel was, zou hij, Monky 
wel zorgen, dat het mannetje niets overkwam. Opeens 
lachte hij... Onzin, natuurlijk! 

De piloten klommen in de cockpit. Ze zaten nu naar 
de verkeerstoren te turen, waar het vertreksein zou 
worden gegeven. En Monky wilde juist het trapje inhalen 
toen een tweede auto het veld kwam opstuiven met een 
blonde jongeman, blootshoofds, op de treeplank. 

De man sprong van de wagen en holde op Monky toe. 

„Ben ik nog op tijd ?* hijgde hij lachend. Zonder ant- 
woord af te wachten glipte hij naar binnen, maar n het 
korte ogenblik, waarin hij voorbij hem stoot, dacht 
Monky voor de tweede maal die dag aan het stadje en 
aan de tarm. Want die man was Harold Nicolson, zijn 
vroegere schoolvriend, die, evenals Monky zel! op een 
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Zijn beschermeling riep hem. Hij wilde koffie. 


farm woonde, dicht bij zijn geboortehuis. Dat was zowat 
tien jaar geleden. Ze waren allebei naar de stad gestuurd, 
naar een school, want ze hadden hersens. Harold was 
hogerop gegaan, nóg hoger dan Monky. 

De jonge steward werd uit zijn gepeins opgeschrikt: 
Polewski riep iets en ginds op de verkeerstoren was het 
groene vertreklicht opgegaan. 

Ze raasden al op tweeduizend meter hoogte, toen 
Monky opnieuw begon te denken. Hij was achterin bezig 
bij het keukenkastje en kon nu heel rustig naar Harolds 
achterhoofd kijken, overwegend, dat zijn oude school- 
kameraad hem niet herkend had, Maar natuurlijk, je kon 
van een haastig man niet verwachten, dat hij onmiddel- 
lijk een vroegere vriend herkende. 

Monky maakte alvast wat sandwiches klaar vaor het 
geval er straks iemand naar zou vragen. Hij zag Harold 
vlak vóór de donkere man zitten, die hij als speciale 
koerier onder zijn persoonlijke bescherming had ge- 
nomen. Hij zag ook, dat Harold telkens tersluiks naar 
hem keek, Monky hield op met zijn werk en zijn ogen 
werden wat groter. Het was natuurlijk onzin, er zou 
niets gebeuren, maar toch had hij het gevoel, dat de 
man met de aktentas in gevaar was. Stel je voor, dat 
Harold agent van de rebellen was. .„ Waarom niet ? Nee, 
allemaal nonsens! Hoe kon hij zo iets in zijn hoofd halen ? 

Hij keek naar de wolken onder zich, Het zicht was 
bar slecht; het begon donker te worden. Op zijn horloge 
kijkend rekende hij uit, dat zij de grens naderden. 

Zijn beschermeling riep hem, Hij wilde koffie — sterke 
koffie, Monky knikte hem begrijpend toe. Fn toen voelde 
hij zijn hart verkillen, omdat Harold Nicolson hem strak 
zat aan te kijken en luisterde naar wat zij zeiden, Hij 
had geen tijd om erover te denken, want de tweede piloot 
wenkte hem in de stuurhut. Hij had nogal een verwarde 
uitdrukking op zijn ronde gezicht. Monky wrong zich 
door het nauwe gangetje naar de afgesloten cockpit en 
daar duwde Garry hem gen radiotelegram in de hand, 

„Als we straks omkeren,” bromde Polewski van achter 
zijn stuurknuppel, „dan weet je het dus.” 

Monky keek hem verbaasd aan, maar met een wee 
gevoel in zijn maag. En die maag had gelijk, want het 
bericht luidde: „Spion in machine — stop — waarschijn- 
lijk poging om in vijandelijk gebied tot dalen te dwingen 
— stop — mogelijk aanslag op koerier — stop — keer 
onmiddellijk terug.” 

Monky beet op zijn lip. Dus tóch Harold Nicolson. … 

„Ga maar gauw terug!” hoorde hij Garry zeggen. 
„Doe of er niets aan de hand is,” 
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Hij duwde hem de cabine in en Monky liep nu blinde- 
lings tussen de passagiers door. Hij durfde niemand aan 
te kijken; hij liep door tot aan het keukenkastje en 
begon met gebogen hoofd de bestelde koffie klaar te 
maken. Hij voelde, dat de nrachine schuin ging staan. 

„Wat betekent dat?” vroeg iemand. Een ander begon 
te schreeuwen en de passagiers drongen naar voren. 
het keek om en toen pas zag hij dat er iets was ge- 
beurd, 

Later werd het hem verteld door Garry. Deze had 
gezien, dat de spion van de opstandelingen, direct toen 
de kist begon te keren, die manoeuvre begreep. Hij moest 
hebben ingezien, dat zijn plan verijdeld zou worden, 
en hij begreep waarschijnlijk ook, dat hij gevaar liep, 
als zij naar het vhegveld terugkeerden; daarom was hij 
naar voren gedrongen en had Polewski met een revolver 
bedreigd en gedwongen gewoon door te vliegen. Polewski 
had gelachen en kalm de stuurknuppel naar voren ge- 
duwd om in snelle glijvlucht zijn koers over de grens 
terug te zoeken. Hij had heel gewoon gedaan, onbe- 
kommerd of de man zou schieten ot niet. Maar de man 
schoot wél... Monky kwam nog juist op tijd om te zien, 
dat Harold Nicolson een rokende revolver in de hand had 
en de kleine, donkere man van zich a! slingerde. Hij 
rilde en rende naar voren. Anderen drongen hem opzij. . 
hij struikelde... Garry stond wanhopig te rukken om 
Polewski's zware bewusteloze lichaam achter de stuur- 
knuppel uit te krijgen. Anders was er in het rechter- 
stuurwiel geen beweging te krijgen. De machine gierde 
op zijn neus naar beneden en zou volkomen verpletterd 
zijn geweest, indien Garry niet op het laatste ogenblik 
erin was geslaagd, de kist nog recht te trekken, Het 
vliegtuig slingerde nu een dal binnen, raakte krakend de 
top van een heuvel; scheurend weken de bomen voor 
de romp... een geweldige slag... duisternis. … 


Monky was de tweede die bij bewustzijn kwam, Hij 
rilde toen hij in het vale, natte donker de wrakstukken om 
zich heen zag, Naast zich hoorde hij Garry kreunen en 
aan de andere kant lag het bewegingloze lichaam van 
Polewski. Vóór hem een passagier. Hij trok zijn been 
onder een zwaar stuk hout weg en kwam op zijn elle- 
boog omhoog. Hij zag iemand staan; iemand, die zich 
over een bewegingloos lichaam gebogen had, Het was 
het lichaam van de speciale koerier, En Monky begreep, 
dat hij dood was. Geruisloos gleed hij op zijn knieën er- 
heen, De man ging overeind staan en haalde een zakdoek 
te voorschijn, die hij om zijn hoofd begon te binden, 
Die man was Harold Nicolson, 

Monky zei bij zichzelf, dat het maar één ding kon be- 
tekenen: Harold had de dode koerier de papieren af- 
genomen. hij zou zich uit de voeten maken met het 
geheime verdrag. Monky moest dat verhinderen... 

Zijn in het donker tastende hand vond een zware 
schroefsleutel. Voorzichtig kwam hij overeind, Het gaf 
hem een wee gevoel, toen Harold geluidloos voorover 
in elkaar zakte en als een verwrongen hoopje aan zijn 
voeten bleef liggen, Monky had het niet zo hard bedoeld, 
maar hij had geen ervaring... Het stelde hem echter 
gerust, toen hij een gezonde buil op Harolds achter- 
hoofd zag ontstaan, en hij bond er een zakdoek over, 
Hij doorzocht zijn zakken, uit zijn binnenzak haalde 
hij een dik gebundeld couvert, met lakken en zegels. 
Hij las het adres. Hij wist, dat hij het geheime verdrag 
in zijn handen had, .… 

Tegen de mannen, die nu van een nabij gelegen 
haciënda kwamen aanlopen, sprak hij vier woorden, 
die hij van hun taal kende, maar het was genoeg om te 
achterhalen waar hij was en waar hij heen moest, Monky 
liet het vliegtuig aan hun zorgen over @n liet Harold 
naar de boerderij dragen, Hij charterde voor de verdere 
reis een roestig, ratelend autootje, waarin hij Harold 


op de achterbank legde. Het was zijn geluk, dat hij door 
de vele vluchten op Santa Clemente de situatie in die 
streek goed kende. Hij volgde niet, zoals de boeren hem 
hadden gezegd, de grote weg, maar reed met gedempte 
lichten over smalle bmnenwegen. Wanneer zij hotsend 
en krakend bijna door de veren gingen, had hij medelijden 
met Harold, die achterin van de bank gevallen was. Hij 
had geen tijd om zich met hem bezig te houden. Plicht 
was soms een vervelend ding. . 


Tweemaal in drie uur werd er op hem geschoten, de 
derde keer werd de voorruit en een achterband geraakt. 
Monky moest daarna langzaam hotsend verder rijden 
Hij liet zich in El Casa door militairen aanhouden; onder 
escorte van tien soldaten op motoren reed Monky midden 
in de nacht Santa Clemente binnen, waar hij stopte voor 
het huis van gouverneur Garcia, mn de Calle Vespuci. Twee 
minuten later dronk hij een glas wijn met de gouverneur 
en lag het verdrag op een schrijftafel tussen hem en 
senor Garcia in. De gouverneur drukte hem de hand en 
hij had het over moed en over kranige jongemannen 
en het dankbare vaderland, woorden, die Monky warm 
maakten. Maar hij zei, dat hij niet meer dan zijn plicht 
had gedaan. 

Toen kwam er een adjudant bmnen met de vraag wat 
er met de bewusteloze man in de auto gebeuren moest. 
En de gouverneur trok zijn wenkbrauwen op en ver- 
baasde zich. „Een man ? 

Monky schrok. Dat hij dát vergeten kon... Hij richtte 
zich op en keek de gouverneur aan. „Dat is een vriend 
van mij. . een vriend van vroeger, senor. Hij is gewond. 
Dat heb ik gedaan, hij wilde de koerier aanvallen. . 

Waarop Harold onmiddellijk werd binnengebracht en 
op een divanbed gelegd. Men begon te wrijven en met 
water te sprenkelen, terwijl Monky er als een angstig 
meisje bijstond. Eindelijk kwamen er levenstekenen, 


toen Harold eerst zijn ene en daarna zijn andere oog 
opende en zijn lippen bevochtigde. Hij keek Monky aan 
en glimlachte pijnlijk. 

„Ik had je wel herkend,” fluisterde hij, ‚‚maar ik 
mocht niets laten blijken. . 

De gouverneur kwam bij het divanbed. „Maar dat is 
senor Nicolson !”’ riep hij uit, Monky verbaasd aankijkend. 

Monky knikte. 

„De regeringskoerier !” riep senor Garcia. 

„De. … wát?” vroeg Monky stomverbaasd. 

„De regeringskoerier. Senor Nicolson is de koerier, die 
tet verdrag. maar wist u dat niet?” 

Monky slikte een paar maal krampachtig. Toen knielde 
hij bij het bed en zei hees: „Harold, het spijt me... 
ik wist niet.” 

Harold nam zijn hand. „Beste Monl tenslotte 1s 
alles nog goed. afgelopen en dat is het voornaamste. 
Iik wist, dat de kleme man een spion was. Het telegram 
was vals en Polewski was ook in het komplot. Hij wilde 
niet terugkeren, maar ergens anders heen vliegen om 
mij daar het verdrag afhandig te maken. Daarom moest 
ik hem dwingen om door te vliegen, en dat wilde de 
kleine spion weer verhinderen.” 

Monky knikte. „Jij hebt het ver gebracht. Regerings- 
koerier. 

De ander lachte flauwtjes. „Zo'n fijn baantje is het 
toch ook weer niet, dat zie je nu wel! In ieder geval heb 
jij een hogere baan dan ik, want jij zit in de lucht.” 

Monky schrok. „Ik moet terug; ze zullen niet weten 
waar ik blijf.” 

Maar de gouverneur hield hem terug. „Ik zal alles 
telegrafisch in orde maken, senor. U blijft mijn gast. 
Dat heeft u wel verdiend. U kunt dan met uw vriend 
oude herinneringen ophalen en. begrijpt zeker wel, 
dat de regering niet ondankbaar is. Tenslotte hebt ú het 
verdrag gered, en dat is ons land heel wat waard.” 


Zijn un het donker tastende hand vond een zware schroefsleutel. 
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CIRCUS TWINNIE WAREN OP WEG NAAR EEN KINDER: 
TEHUIS OM DAAR OP TE TREDEN. 


[ HEDDA EN DE REST VAN HET PERSONEEL VAN 


GELUKKIG IS HET NU 
GOED WEER, WE KUNNEN 
DAN IN DE TUIN EEN 


MAAR ALS ZE BĲ EEN BRUG KOMEN WAAR ZE OVERHEEN 
MOETEN BLIJKT DEZE VERNIELD DOOR HEVIGE 


STORMENEN REGEN, WE KUNNEN DE KINDEREN 


WAT NU? NIET TELEURSTELLEN 
EN ER IS VERDEROP 
Ni GEEN BRUG, 


HARRY LAAT ZICH VAN ZIJN PONY GLIJDEN EN LOOPT 
NAAR MARVO, DIE OPTREEDT ALS DE LEVENDE 
KANONSKOGEL, HIJ LEGT HEM ZIJN PLAN UIT, 


APENOOT. DE VROLIJKE CHIMPANSEE VAN DE 
TWEELING, VOND HET PRACHTIG EN KROOP DADELIJK 
ONVERVAARD IN DE LOOP VAN HET KANON 


HET KANON KAN MIJ NOOIT 
ZO VER SCHIETEN. APENOOT 
IS VEEL LICHTER 


7 
KUNNEN WE JOU NIET. \% 
NAAR DE OVERKANT $ 
SCHIETEN MET 
EEN TOUW? 


jv ALS HIJ IN HET WATER VAT, 
OER A TREKKEN WE HEM ER AAN HET 
: HARRY 2 JN) TOUW A 
EN x NL 5 
A 


GESPANNEN KEEK IEDEREEN TOE, TOEN MARVO HET 
KANON AFVUURDE EN APENOOT HOOG DOOR DE LUCHT 
OVER HET WATER HEENSCHOOT 


me 7 


el, 
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APENOOT KWAM VEILIG AAN DE OVERKANT EN 
KRABBELDE OVEREIND. HARRY RIEP HEM TOE WAT HIJ 
NU MET HET TOUW MOEST DOEN 


BIND 
HET TOUW 
OM EEN 
BOOMSTAM, 


detweeling X 


T 


van Twinnie Circus 


HARRY, MET EEN KABEL EN EEN KATROL IN DE HAND, 
KLOM OP DE RUG VAN WANDA, DE KOORDDANSER 
EN BEREIKTE ZO DE OVERKANT 


B. PPS 


HARRY MAAKTE KABEL EN KATROL AAN DE BOOMSTAM 
VAST, EN EVEN LATER SCHOMMELDE HET EERSTE DIER 
NAAR DE OVERKANT. 


PRACHTIG, 
ZE ZIJN ZO 


KOE 


ALLE MACHT TOEN HIJ OVERGETAKELD WERD. 
ND HET WEL LEUK ZO. 


MAAR TOEN HIJ VEILIG DE OVERKANT BEREIKT HAD, 
SPOOT HIJ ONMIDDELLIJK EEN SLURF VOL WATER 


OVER DE MENSEN HEEN, ĳ, 


HET CIRCUS TROK VERDER. TOEN ZE BĲ HET 
KINDERTEHUIS KWAMEN, WUIFDEN DE KINDEREN HUN 
AL VAN VERRE TOE EN JUICHTEN HEN TOE. 


IN DE TUIN RONDOM HET KINDERTEHUIS GAVEN ZIJ EEN 
VOORSTELLING, DIE DE KINDEREN VAN HUN LEVEN 
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SPIRAALPUZZEL 


In deze spiraal vul je de woorden 
In, die hieronder gevraagd worden 
Steeds de richting van de spiraal van 
bwten naar binnen toe volgen. Dus, 
als het zo wtkomt, ook van rechts naar 
links of van beneden naar boven. De 
laatste letter van het voorafgaande 
woord is steeds dezelide als de eerste 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


E-puzzel 

TZREENE B R 
2 WENT EL N 
8 EETLER L 
4 DECEM R 
SENMNENEE Ss 
6 NES TEL N 


Op de eerste rij lees je van boven 
naar beneden: ZWEDEN 


Toevoegraadsel 
1 BAL-K De laatste letters vor- 
2 BUI-L men van boven naar be- 
3 KIN-A neden gelezen het woord 
4 LAM-P KLAPROOS 
5 VEE-R 
6 KIL-O . 
7 KAN-O 
8 BON-S 
Invulraadsel 
OKER 
VLAAG 
LA ME 
BOE K 
Ss T&E L 
KLO K 


De cursieve letters vormen het 
woord kameel 


Namenpuzzel 
BOEKAREST 
WASHINGTON 
HEL SAN EL 
MADRID 
STOCKHOLM 
BERLIJN 


De cursieve letters vormen de namen: 
BART, ANTON, ELS, ADRI, TOM en 
BEN 


Nr. 54 « 30 


letter van het volgende woord. Nadat 
je alles goed hebt imgevuld, vormen 
de eit letters m de cirkels, ook van 
buiten naar binnen gelezen, de naam 
van een huishoudelijk voorwerp. 

1 Jonge kip 

2 Deel van je gezicht 

3 Korte kous 

4 Gebogen 

5 Hemelhchaam 

6 De zoon van je oom en tante 

7 Verzamelnaam voor vruchten 

8 Linnen huisje 

9 Belangrijk meubel in de huiskamer 
10 De koning der dieren 

11 Gedag zwaaien 

Een naam geven 

Grappenmaker 

Venster 

Veel voorkomend vogeltje 
Voetbekleding 

Het laagste cijfer 

Plat en smal plankje 

19 Je hebt er tien 

20 Op het ogenblik 


ESSE 


5 
ONZE AENES 


WOORDEN BREIEN 


Je weet wel, dat je door telkens een 
etter te verwisselen, van het ene 
woord een heel ander woord kunt 
maken. Bijvoorbeeld: RAM-OMA- 
OOM-OOL. Dan is RAM veranderd in 
OOL De woorden zijn om zo te 
zeggen aan elkaar gebreid. Natuurlijk 
moeten alle tussenwoorden ook goede 
woorden zijn, anders is het geen kunst. 

Nu heb je hier het woord INKT, 
Zie je nu kans hiervan SOEP te 


» maken? Het is wel wat moeilijker, 


maar het kan toch ook met weinig 
tussenwoorden. 


VISITEKAARTJE 


M. R. GRAAL 
SNEEK 


Welk bervep heeft deze meneer } 


Her is vooru, 


EN 


VAN DE REBELLENCLUB 


ALSERIETS GEBEURT, 

MOET JE MAAR EVEN OPBELLEN, 
SJORS, WE ZIJN BĲ MENEER 

EN MEVROUW GETS, 


BUFFET STAAT 
IETS LEKKERS 
VOOR JE. 


MENEER GOEMANS, 
WW SINEBROPPAG 


ZEG MAAR, DAT 
WE KOMEN. 


DAG, MEVROUW 
EN MENEER. U HOEFT 
ZICH HELEMAAL GEEN 
ZORGEN TE MAKEN. 
IK STOP KARELTJE 
STRAKS WEL 


AHA, DAAR 


WAAR IS 
DE BRAND? 


HsL0, SJORS. IEA 
FIJN, PAT JE GEKOMEN EN 
BENT. NU KUNREN WE 
TENMINSTE METEEN $ 
GERUST HART Ë 
UITGAAN. 


ik ZAL GOED 
\ TMN OP KARELTJE 
iN PASSEN, 

MEVROUW 


DAT VARKEN BLIES 
HET VERHAALTJE UIT. 
EN NU GA JE NAAR 
BED, KARELTJE. 


OPZIJ, MENSEN. 
| OE BRANDWEER 
MOET ERBIJ 


BRAND? 

ERIS HELEMAAL 
GEEN BRAND. 
KARELTJE WILDE 
ALLEEN NIET 

NAAR BED VOOR HIJ 
EVEN HET BRAND- 
BLUSAPPARAAT 
GEZIEN HAD. 


/THEBANEN THESEUS SLAAGDEN ERIN DE SOLDATEN TE 


LOVERREDEN OM KONING MINOS OVER HUN LOT TE LATEN 
BESLISSEN. BI HET PALEIS ONTMOETTEN ZIJ HOGE 
é PRIESTER KEFTION, DIE ANDERE PLANNEN MET HEN HAD. 
Pi 


ER ONTSTOND EEN HEVIGE RUZIE. KONING MINOS EN 
PRINSES ARIADNE KEKEN VERBAASD NEER OP DE MENIGTE 
EN VROEGEN ZICH AF WAAR HET GESCHIL OVER GING, 
Nn 


DE SCHELLE STEM VAN DE SLUWE KEFTION KLONK BOVEN ALLES 
UIT. „DE GRIEK THESEUS WIL DE KONING VAN DE TROON STOTEN! 
SLUIT HEM EN ZIJN AANHANGERS OP IN HET LABYRINT BIJ DE 
MINOTAURUS!” RIEP HIJ. „LEUGENS!" RIEP THESEUS. „KEFTION 


BESCHULDIGT MIJ VAN IETS DAT HIJ ZELF VAN PLÁN IS! 


TOEN DE SOLDATEN EVEN LATER MET KEFTION, MEDIS WAARSCHUWDE 
THESEUS EN THEBAN HET PALEIS BETRADEN, DE VRIENDEN VAN 
LETTE NIEMAND OP DE SLAVIN VAN THESEUS, THESEUS IN DE STAD EN, 
DIE ZICH ONGEMERKT UIT DE VOETEN MAAKTE... 

nn 


EE 
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